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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch Fremdwort

ὁ Ἀγαμεμνονίδης, ου Sohn des Agamemnon

ἀγανακτέω ἀγανακτήσω κτλ s. ἀγανάκτησις Unwille aufgeregt, unwillig sein

ὁ ἄγγελος, ου s. ἀγγέλλω Bote, Engel Engel

ἡ ἀγέλη, ης ἡ ἀγέλη, ης, δίς, τρίς, 

τετράκις

s. ἄγω Herde

ἅγιος, ἁγία, ἅγιον ἁγίου, ἁγίας, ἁγίου heilig, ehrwürdig Hagia Sophia

ἡ ἀγορά, ᾶς Pds1_a_f_p0krr s. ἀγοράζω Marktplatz

ἀγοράζω ἀγοράσω κτλ s. ἀγορά auf dem Markt sein; kaufen

ἄγριος, α, ον DA1. s. ἀγρός Acker wild; roh, grausam

ἄγω

Redupl.Aor.ΙΙ 

ἄξω

ἀχθήσομαι

ἤγαγον

ἤχθην

ἦχα

ἦγμαι

führen, treiben, bringen; 

marschieren; fortführen, 

vertreiben

L ago

ὁ/ἡ ἀδελφός/ή, οῦ/ῆς Bruder, Schwester; 

verwandt

Philadelphia

ἀδηφάγος, ον s. ἄδην reichlich reichlich essend, gefräßig

ἀδιαίρετος, ον s. διαιρέω teilen, 

auseinandernehmen 

untrennbar, unteilbar

ἀδικέω τινά ἀδικήσω

ἀδικήσομαι (!)

ἠδίκησα

ἠδικήθην 

ἠδίκηκα

ἠδίκημαι

jdm. unrecht tun; 

jdn. kränken

τὸ ἀδίκημα, τος ἀδικέω Unrecht, Übeltat

ἡ ἀδυναμία, ας s. δύναμαι Unvermögen

τὸ ἆθλον, ου

ep. ἄεθλον

s. ἄθλιος mühselig Wettkampf; 

(Kampf-)Preis

Athlet

ἁθρόος/ἀθρόος, η, ον s. ἁθροίζω (dicht)gedrängt, 

versammelt, 

zusammengefasst

ὁ Ἁιδης, ου Hades (Unterweltgott)

ὁ Ἅιδης, ου < ἈϜίδης s. ἰδεῖν (der Unsichtbare) εἰς Ἅιδου ins Haus des 
Hades

Hades, Unterwelt

αἰδοῖος, α, ον s. αἰδώς, οῦς Scham τὰ αἰδοῖα, ων Schamteile verschämt, schüchtern; 

ehrwürdig, achtbar

Αἰθίοψ, οπος Äthioper

αἱμύλιος, α, ον schmeichelnd

ὁ αἰπόλος ὁ αἰπόιῶ s. αἴξ, αἰγός Ziege Ziegenhirt

αἰπύς, εῖα, ύ hoch (gelegen), jäh; 

mühevoll, unüberlegt

αἱρέω √αἱρη-, αἱρε-, ἑλ- 

< √ (σ)ελ- AorII 

αἱρήσω

αἱρεθήσομαι

εἷλον

ᾑρέθην

ᾕρηκα

ᾕρημαι

nehmen, ergreifen, fangen, 

einnehmen, zu Fall bringen

M sich nehmen, wählen

Häresie

αἰσθάνομαι Μ (τι/ 

τινός) < αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι etw. wahrnehmen, 

bemerken, empfinden

Ästhetik

αἰσχύνω αἰσχυνῶ

αἰσχυνθήσομαι

ᾔσχυνα

ᾐσχύνθην

ᾔσχυγκα

ᾔσχυμμαι

schänden, beschämen, in 

Schande bringen; 

MP sich schämen, scheuen

s. αἰσχρός schändlich, 
scheußlich

αἰτέω τινά τι αἰτήσω

αἰτηθήσομαι

ᾔτησα

ᾐτήθην

ᾔτηκα

ᾔτημαι

jdn. um etw. bitten, 

fordern; Μ entleihen

αἰτιάομαι Μ αἰτιάσομαι ᾐτιασάμην ᾐτίαμαι beschuldigen,  (τινά τι) 

jdm. etw. vorwerfen
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τὸ αἴτιον, ου ΚS2_unktion _n s. αἴτιος, α, ον Ursache

αἴτιος, αἰτία, αἴτιον 

(τινός)

ήσομαι s. ἡ αἰτία Schuld τὸ αἴτιον/ τὰ αἴτια die 

Ursache

schuld (an etwas), schuldig, 

ursächlich

ἡ αἰχμή, ῆς ήσομαι Lanze; Spitze

ἡ ἄκοιτις, ιος s. κεῖμαι Lagergenossin, Gattin

ἀκολουθέω τινί ἀκολουθήσω ἠκολούθησα ἠκολούθηκα folgen, jdn. begleiten, 

gehorchen

Anakoluth

ἀκοντίζω ἀκοντιῶ κτλ s. ἀκόντιον (den Wurfspeer) werfen

ἀκουστός, ή, όν s. ἀκούω hören hörbar akustisch

ἀκούω τί τινος 

im Perf: att.Redupl.

ἀκούσομαι

ἀκουσθήσομαι

ἤκουσα

ἠκούσθην

ἀκήκοα

ἤκουσμαι

etw. von jdm. hören; auch 

τινός etw./ jmd. (an)hören

Akustik

ἀκριβής, ές ήσομαι genau, sorgfältig akribisch

ἄκρος, α, ον τὸ ἄκρον Gipfel ἄκρως οἰκεῖν sich an 

der Spitze befinden

spitz, höchst; spät; Akrobat

τὸ ἄλγος, ους ep τὸ ἄλγος, ουςιῶ Scmerz, Kummer, Mühe Nostalgie

ἀληθής, ές (2) s. ἀλήθεια Wahrheit wahr; ehrlich τἀληθῆ < τὰ ἀληθῆ 
(Krasis) die Wahrheit
ὡς ἀληθῶς in Wahrheit

ἀλλά Konjunktion no nach Neg. ἀλλ' ἤ außer; 

als

zu Beginn einer Rede 

oder Aufforderung: 

nun denn, wohlan

aber, sondern ἀλλὰ μήν/ μέν
nun aber, ferner

ἄλλος, η, ο (!) εἴ τις ἄλλος wenn überhAiPt 
jemand sonst = wie kein 
anderer - ἄλλως τε καὶ οὕτως 
auf andere und diese Weise > 
so überaus 

εἴπερ τις πώποτε καὶ ἄλλος 
wenn auch  jemals sonst wer 
= wie kein anderer - ἄλλα 
καὶ ἄλλα immer wieder 
(adv.Akk.)

ἄλλο τι <ποιεῖν> ἤ ... anders 
<handeln> als, ledglich; in 
Fragen: nicht wahr? 

ein anderer

ἄλλος ... ἄλλος der eine ... der 
andere - ἄλλοι ἄλλοις βοηθοῦσιν 
die einen helfen diesen, die 
anderen jenen 

Allopathie (ein 

Heilverfahren)

οὐκ ἄλλως (ἤ) ohnehin 
nicht

ἡ ἄλοχος, ου ep. s. τὸ λέχος Bett Beischläferin, Gattin

ἡ ἀλώπηξ, εκος Fuchs

ἁμαρτάνω τινός 

< ἁμαρτ-αν-ω √ ἁμαρτ-/ 

ἁμαρτη- αν-Pr.Erw. 

m.Fut. - Aor.II 

ἁμαρτήσομαι

ἁμαρτηθήσομαι

ἥμαρτον

ἡμαρτήθην

ἡμάρτηκα

ἡμάρτημαι

etw. verfehlen;  einen 

Fehler begehen

ἀμείβω ἀμείψω/ ἀμείψομαι κτλ umtauschen, (ab)wechseln; 

M antworten, vergelten

Amöbe

ἁμόθεν  ep 

√*ἁμός irgendeiner

Adv. irgenwoher, 

von beliebiger Stelle

ἀμύμων, ονος s. μῶμος Tadel tadellos, trefflich

ἀμφισβητέω τι

Impf.: ἠμφισβήτουν/ 

ἠμφεσβήτουν

ἀμφισβητήσω s. ἀμφίς + βαίνω streiten, abstreiten, 

zweifeln; behaupten; 

bezweifeln

ἀνά m.Akk. Präposition hinauf zu; hindurch, 

entlang

s. Anode || Kathode

ἀναβοάω ἀναβοήσομαι

ἀναβηθήσομαι

ἀνεβόησα

ἀνεβοήθην

ἀναβεβόηκα

ἀναβεβόημαι

aufschreien, laut schreien

ἀναγιγνώσκω

< γι-γνω-(ι)σκ-ω 

√ γνω- ισκ-Pr.Erw. 

att.Fut. √Aor.

ἀναγνώσομαι

ἀναγνωσθήσομαι

ἀνέγνων

ἀνεγνώσθην

ἀνέγνωκα

ἀνέγνωσμαι

wiedererkennen; lesen Anagnorisis im klass. 

Drama

ἀναγκάζω ἀναγκάσω κτλ ἠνάγκακα

ἠνάγκασμαι

zwingen, erzwingen, 

ἀναγνωρίζω att.Fut ἀναγνωριῶ κτλ an-, wiedererkennen
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ἀνάγω

im Aor.ΙΙ Redupl.

ἀνάξω

ἀναχθήσομαι

ἀνήγαγον

ἀνήχθην

ἀνῆχα

ἀνῆγμαι

hinaufführen; 

zurückführen; M/P in See 

stechen (ἄγκυραν  Anker 

lichten)

L ago

ἀναιρέω

√αἱρη-, αἱρε-, ἑλ- AorII

ἀναιρήσω ἀνεῖλον ὰνῄρηκα

ὰνῄρημαι

aufnehmen; töten, 

zerstören; (Lose 

aufnehmen:)  weissagen; 

M auf sich nehmen

ἀνακαίω/ ἀνακάω

< καϜ-j-ω  √ καϜ-

ἀνακαύσω

ἀνακαυθήσομαι

ἀνέκαυσα

ἀνεκαύθην

ἀνακέκαυκα

ἀνακέκαυμαι

anzünden

ἀναλίσκω/ ἀναλόω

< ἀν-αλ-ισκ-ω

√ ἁλ-ο ισκ-Präs.Erw.

aktiv zu ἁλίσκομαι

ἀναλώσω

ἀναλωθήσομαι

ἀνήλωσα

ἀνηλώθην

ἀνήλωκα

ἀνήλωμαι

verbrauchen, aufwenden, 

Aufwand treiben; 

vergeuden; vernichten

ἀναλύω ἀναλύσω κτλ auflösen, abschaffen; 

losbinden, aufbrechen

Analyse

ἀναμιμνῄσκω

< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

ἀναμνήσω

ἀναμνησθήσομαι

ἀνέμνησα

ἀνεμνήσθην

[ἀναμέμνηκα]

ἀναμέμνημαι

ich erinnere jdn., erwähne

P ich erinneren mich

Anamnese

ἀναφέρω √φερ- / οἰ- / 

ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

ἀνοίσω

ἀνενεχθήσομαι

ἀνήνεγκον

ἀνηνέχθην

ἀνενήνοχα

ἀνενήνεγμαι

hinauftragen, überbringen; 

sich erholen; 

M/P aufatmen

εἴς τινα ἀναφέρειν 
zurückführen auf jdn.

ἀναχωρέω ἀναχωρήσω κτλ s. χώρα Platz zurückweichen, übergehen 

zu

Anachoret 

(Einsiedler)

ἀνδροφάγος, ον (2) ήσομαι s. ἀνήρ

+ φαγεῖν essen

menschenfressend

ἡ ἀνδρωνῖτις, ιδος

ὁ ἀνδρεών, 

ἀνδρεῶνος

ήσομαι s. ἀνήρ Männergemach, -geschoss

ὁ ἄνεμος, ου ὁ ἄνεμος, ου, δίς, τρίς, 

τετράκις

Wind Anemone

ἄνευ m.Gen. Präposition ohne

ὁ ἀνήρ, ἀνδρός, ἀνδρί, 

ἄνδρα

ἄνδρες, ἀνδρῶν, 

ἀνδράσι, ἄνδρας

Mann androgyn

ὁ ἄνθρωπος, ου Mensch Anthropologie

ἀνίσταμαι

√ ἱστα-, στα-, στη-

ἀναστήσομαι ἀνέστην (√Aor)

Part. ἀναστᾶς, -στᾶσα, -

σταν

ἀνέστηκα stehen aufstehen; als Redner 

auftreten

ἀνοίγω/ ἀνοίγνυμι

att.Red.

ἀνοίξω

ἀνοιχθήσομαι

ἀνέῳξα/ ἤνοιξα

ἀνεῴχθην/ ἠνοίχθην

ἀνέῳχα

ἀνέῳγμαι

öffnen, wieder aufschließen

ἀντιάω

zerdehnt.Part. ἀντιόων

ἀντίος, ἀντιάζω entgegengehen, begegnen

treffen; teilnehmen an 

ἀντίθεος, ον θεός im Angesicht der Götter, 

den Göttern nah

ἀντιπράττω/ 

ἀντιπράσσω

< πράγ-Øω

ἀντιπράξω

ἀντιπραχθήσομαι

ἀντέπραξα

ἀντεπράχθην

ἀντιπέπραχα

ἀντιπέπραγμαι

entgegenhandeln, 

widerstreben

τὸ ἄντρον, ου τὸ ἄντρον,ιῶ Höhle, Grotte

ἄνω Adverb Kompar. ἀνωτέρω Superl. ἀνωτάτω τὰ ἄνω Obergeschoss (nach) oben, oberhalb Anode

ἄξιος, α, ον 

(τινί τινoς )

s. ἀξιόω παρὰ τἠν ἀξίαν gegen 
Verdienst

jdm. etw. wert, (einer 

Sache) würdig, angemessen

ἄξιος λόγου der Rede wert 
- οὐδενὸς ἄξιος nichts wert
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ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομαι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ angemessen 

halten; fordern, verlangen

ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομαι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ angemessen 

halten; fordern, verlangen

ἀπάγω ἀπάξω

ἀπαχθήσομαι

ἀπήγαγον

ἀπήχθην

ἀπῆχα

ἀπῆγμαι

wegführen

ἀπαλλάττω τινός ἀπαλλάξω

ἀπαλλαγήσομαι

ἀπήλλαξα

ἀπηλλάχθην

ἀπήλλαχα

ἀπήλλαγμαι

von etw. entfernen, 

befreien; intr. wegkommen; 

P sich von etw. entfernen, 

frei werden, weggehen

ἅπαξ ἅπαξ, δίς, τρίς, τετράκις Numerale einmal

ἡ ἀπάτη, ης s. ἀπατάω betrügen Betrug, Täuschung

ἀπειλέω ἀπειλήσω ἠπείλησα ἠπείληκα I. drohen, prahlen

II. bedrängen

εἰς ἀπορίαν ἀπειλεῖν in die 
Enge treiben

ἀπελαύνω

< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

ἀπελῶ, εἰσελᾷς, …

ἀπελαθήσομαι

ἀπήλασα

ἀπηλάθην

ἀπελήλακα

ἀπελήλαμαι

vertreiben; wegmarschieren

ἀπεργάζομαι M ἀπεργάσομαι κτλ ἀείργασμαι ausarbeiten, fertigstellen, 

herstellen; bilden

ἄπειμι/ ἀπέρχομαι 

Impf. ἀπῇα, ἀπῄεις

√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-

ἀπελεύσομαι

Inf.Pr.: ἀπιέναι

Part.Pr.: ἀπιών

ἀπῆλθον/ ἀπῇα ἀπελήλυθα

att.Redupl

.

weggehen

ἀπό m.Gen. Präposition ἀφ' οὗ seitdem von, von .. her; seit

ἀποβαίνω < βα-ν-Øω 

√ βα-, βη-, √Αor

ἀποβήσομαι ἀπέβην;  √Αor Part.:

ἀποβάς,-βᾶσα,-βάν

ἀποβέβηκα fortgehen, aussteigen; 

ausgehen, sich ereignen

ἀποβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-/βλη-

ἀποβαλῶ

ἀποβληθήσομαι

ἀπέβαλον

ἀπεβλήθην

ἀποβέβληκα

ἀποβέβλημαι

wegwerfen; verlieren

ἀπογιγνώσκω

< γι-γνω-(ι)σκ-ω 

√ γνω- ισκ-Pr.Erw. 

att.Fut. √Aor.

ἀπογνώσομαι

ἀπογνωσθήσομαι

ἀπέγνων

ἀπεγνώσθην

ἀπέγνωκα

ἀπέγνωσμαι

(einen Gedanken) 

aufgeben; t.t.: für 

unzulässig erklären; 

zurückweisen

ἀποδίδωμι

√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἀποδώσω

ἀποδοθήσομαι

ἀπέδωκα

ἀπεδόθην

ἀποδέδωκα

ἀποδέδομαι

zurückgeben, bezahlen; 

übergeben; M verkaufen

ἀποθνῄσκω < θνη-ισκ-

ω √ θαν-, θν-, θνη-

ἀποθανοῦμαι ἀπέθανον τέθνηκα (τεθνάναι; 

τέθναμεν, τέθνατε, 

τεθνᾶσιν; ἐτέθνασαν; 

τεθνεώς, ῶσα, ός)

sterben; (Perf. gestorben = 

tot sein), umkommen; 

getötet werden (als Passiv 

zu κτείνω)

ἀποκλείω/ -κλῄω ἀποκλείσω

ἀποκλεισθήσομαι

ἀπέκλεισα

ἀπεκλείσθην

ἀποκέκληκα

ἀποκέκλημαι

abschließen, ausschließen

ἀπολείπω ἀπολείψω

ἀπολειφθήσομαι

ἀπέλιπον

ἀπελείφθην

ἀπολέλοιφα 

ἀπολέλειμμαι

zurücklassen, verlassen; 

verlieren; M τινός sich etw. 

entgehen lassen

πολὺ ἀπολείπομαι mir 
entgeht viel

ἀπολλύω/ ἀπόλλυμι

M ἀπ-όλλυμαι 

 <ολ-νυ-ω √ ολ- / ολε-

ὰπολῶ < ολέ(σ)ω

M ἀπολοῦμαι

ἀπώλεσα

M ἀπωλόμην

ἀπολώλεκα

Μ ἀπόλωλα

vernichten, verlieren; 

bestechen; 

Μ umkommen, zugrunde 

gehen

Ἀπόλλων Ἀπόλλωνος Akk. auch Ἀπόλλω Apollon, Gott des Lichtes, 

der Weissagung

ἀποξύνω ἀποξυνῶ κτλ s. ὀξύς scharf, spitz anspitzen
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ἀπορίπτω ἀπορίψω

ἀποριφθήσομαι

ἀπέρριψα

ἀπερρίφθην

ἀπέρριφα

ἀπέρριμαι

abwerfen

ἀποσβεννύω/ -νυμι ἀποσβέσω

ἀποσβεσθήσομαι

ἀπέσβεσα

ἀπεσβέσθην

./.

ἀπέσβεσμαι

auslöschen A-sbest

ἀποσπάω

√ σπα-

ἀποσπάσω

ἀποσπασθήσομαι

ἀπέσπασα

ἀπεσπάσθην

ἀπέσπακα

ἀπέσπασμαι

wegziehen, losreißen spastisch

ἀποτίνω < τίνjω ἀποτείσω

ἀποτεισθήσομαι

ἀπέτεισα

ἀπετείσθην

ἀποτέτεικα

ἀποτέτεισμαι

bezahlen, büßen; abbüßen

ἀπροσδόκητος, ον  = ἀ + πρός + δοκ- unerwartet; ahnungslos

ἆρα/ ἦ (Frage-)Partikel Part. Frage einleitend; gewiss

ὁ ἀργειφόντης, ου s. φόνος Mord Argostöter

ἀργός, ή, όν 

<ἀ-Ϝεργός

Superl.: ἀργότατος ἔργον untätig, träge, faul, unnütz; 

ungetan

τὸ ἄρθρον, ου τὸ ἄρθρον,ιῶ Glied, Gelenk, Artikel; 

Geschlechtsteil

τὸ ἅρμα, τος τὸ ἅρμα, ιῶ Wagen, Streitwagen

ἁρμόττω/ ἁρμόζω

< ἁρμοδ-j-ω

ἁρμόσω 

ἁρμοσθήσομαι

ἥρμοσα

ἡρμόσθην

ἥρμοκα

ἥρμοσμαι

zusammenfügen, verloben, 

(an-)ordnen, befehlen

Harmonie

ὁ ἀρνειός s. ἄρην Schaf Schafbock, Widder

ἄρνυμαι ep √ ἀρ- ἀροῦμαι ἠράμην/ ἀρόμην gewinnen, erwerben 

ἡ ἁρπαγή, ῆς s. ᾁρπάζω rauben Raub; Beute; Habsucht

ἁρπάζω

< ἁρπάγ-jω

ἁρπάσω

ἁρπασθήσομαι

ἤρπασα

ἡρπάσθην

ἤρπακα

ἥρπασμαι

rauben, an sich reißen

ἁρπάζω

< ἁρπάγ-jω

ἁρπάσω

ἁρπασθήσομαι

ἤρπασα

ἡρπάσθην

ἤρπακα

ἥρπασμαι

rauben, an sich reißen

ἡ ἀρχή, ῆς s. ἄρχω τὴν ἀρχήν überhaupt, nun 
einmal - 
ἐξ ἀρχῆς anfangs

καθ' ἀρχάς zu Anfang, zum 
1. Mal

Anfang; Herrschaft, 

Herrschaftsgebiet, Provinz; 

Amt

Architekt (HAiPt-

baumeister) Erzengel

ἄρχω τινός ἄρξω

ἄρξομαι (!)

ἦρξα

ἤρχθην

ἦρχα

ἦργμαι

herrschen über jdn.; M 

anfangen

archaisch

ἄσημος, ον s. σῆμα Zeichen ohne Zeichen; nicht 

bezeichnend, nicht 

ausgezeichnet

Semantik

ἀσθενής, ές s. τὸ σθένος Kraft kraftlos, schwach; krank

ὁ ἀσκός, οῦ ὁ ἀσκός,ιῶ Fell, lederner Schlauch

ἄσμενος, η ον s. ἀσπάζομαι freudig 

sein, bewillkommen

erfreut, gern

ἀσπερχές Adv s. σπέρχω drängen eifrig, unablässig

τὸ ἄστυ, εως ΚS4_unktion _y Stadt, Hauptstadt

ἀτασθαλία, ας ep s. ἄτη Verblendung Frevel, Übermut

ἀτιμά(ζ)ω ἀτιμήσω κτλ s. τιμή miss/verachten; kränken 

beleidigen; ächten

ὁ Ἀτρεΐδης, ου/ 

ep αο

Sohn des Atreus

αὔλειος, ον (2) s. αὐλή Hof s. αὐλή zum Hof gehörig αὔλειος θύρα Hoftür (von 
der Straße)

αὐτάρ Konj no αὖτε wiederum, aber + 

ἄρα also, nun

hingegen; ferner

αὐτίκα Adv. s. αὐτός im selben Augenblick, 

sogleich

αὐτός, ή, ό in obliquen Kasus 

Personale

ὁ αὐτός derselbe in obl. Kasus: er/sie/es, 

selbiger; prädikativ: selbst

Automobil, autogen
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αὐτόφωρος, ον s. φώρ Dieb ἐπ' αὐτοφώρῳ auf 
frischer Tat

beim Diebstahl ertappt

ἀφαιρέω ἀφαιρήσω

ἀφαιρεθήσομαι

ἀφεῖλον

ὰφῃρέθην

ὰφῄρηκα

ὰφῄρημαι

jdm. etw. wegnehmen, 

rauben; M entziehen; 

befreien

ἀφικνέομαι Μ

< ἀφ-ικ-νε-ομαι √ ἱκ-

-νε-Pr.Erw.

ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι ankommen

ἀφόρητος, ον ! s. φέρω, φορτίον unerträglich; ungetragen

ἀφυῶς Adverb s. φύσις unbegabt; ungeschickt

ἀφυῶς Adverb s. φύσις Natur ungeschickt

ἄφωνος, ον s. φωνή Stimme stimmlos; stumm

ἄφωνος, ον s. φωνή ohne Stimme/ Sprache; 

stimmlos; Konsonant

βαδίζω βαδιοῦμαι ἐβάδισα βεβάδικα gehen, hingehen

βάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

AorΙΙ

βαλῶ

βληθήσομαι

ἔβαλον

ἐβλήθην

βέβληκα

βέβλημαι

werfen; Treffen ἀρχήν 
βάλλω Grund legen, Anfang 
setzen

Ballistik

ἡ βαρύτης, ητος s. βαρύς schwer Schwere, Stärke, Tiefe Bariton, Barometer

βασανίζω βασανιῶ ἐβασάνισα

ἐβασανίσθην

βεβασάνικα

βεβασάνισμαι

prüfen; verhören; foltern

ἡ βασίλεια, ας 

< βασίλεϜØα

ήσομαι s. βασιλεύς Königin, Königstochter

βασιλεύω βασιλεύσω κτλ König sein, als K. 

herrschen

βεβάδικα, κας, κε(ν) 1.Sg.Ind.Perf.A. Ich bin gegangen

βέλτιστος, η, ον Superlativ

Komp.: βελτίων, ον

Positiv: ἀγαθός bester

ἡ βία, ας ήσομαι s. βιάζομαι βίᾳ τινός gegen jds. Willen Gewalt, Frevel

ἔδω (ἔσθω/ ἐσθίω/ 

βιβρώσκω) √ἐδ-, φαγ-

ἔδομαι ἔφαγον ἐδήδοκα/ βέβρωκα 

ἐδήδεσμαι/  βέβρωμαι

essen, verzehren

ὁ βίος, ου Leben; Lebenswandel, 

-verhältnisse; -unterhalt; 

-beschreibung

Biologie

βοάω βοήσομαι

βηθήσομαι

ἐβόησα

ἐβοήθην

βεβόηκα

βεβόημαι

rufen, schreien

βόειος, α, ον s. βοῦς, βοός Rind vom Rind, rindsledern

βοηθέω βοηθήσω κτλ βεβοήθηκα

βεβοήθημαι

helfen, beistehen

βοηθός, όν (2) ήσομαι s. βοηθέω helfen helfend; Helfer/in

τὸ βόσκημα, τος τὸ βόσκημα, ιῶ s. βόσκω weiden Weide, Weidevieh, 

Nahrung

ὁ/ἡ βοῦς, βοός, βοί, 

βοῦν √βου-, βοϜ-

Pl. βόες, βοῶν, βουσί, 

βοῦς

s. Εὔβοια, Βοιωτία Rind, Ochse, Kuh

ἡ βραχύτης, ητος s. βραχύς kurz Kürze

γαμέω γυναῖκα

γαμέομαι ἀνδρί Μ

√γαμε/ γαμ-, stAor

γαμῶ

Μ γαμοῦμαι

ἔγημα

Μ ἐγημάμην

γεγάμηκα

M γεγάμημαι

eine Frau heiraten 

M einen Mann heiraten

monogam

ὁ γάμος, ου s. γαμέω Hochzeit(sfeier), Ehe

ἡ γαστήρ, τρός ήσομαι Magen, Bauch Gastritis, 

Gastronomie

γε enklitisch Part. beteuernd gewiss; jedenfalls; 

allerdings, überhAiPt
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ὁ, ἡ γείτων, ονος s. γειτνιάω ἐν γειτόνων in der 
Nachbarschaft

benachbart; Nachbar/in

γεννάω/ ἀπογεννάω ήσομαι s. γένος (er)zeugen; hervorbringen

ὁ γέρων, οντος Greis, Alter Gerontologie

γεύω τινά τι γεύσω κτλ jdn. etw. kosten lassen; M 

τινός etw. genießen

ὁ γεωργός, οῦ s. γῆ, ἔργον Landmann, Bauer; 

bäuerlich

Georg

γίγνομαι (γίνομαι) Μ 

<γι-γν-ομαι  √ γεν-,  

γον-,  γν-, γενη- 

-η-St.erw. - + Pr.Red. + 

Aor.II

γενήσομαι ἐγενόμην γεγένημαι/ γέγονα werden, entstehen Genetik, Genese

γιγνώσκω τι 

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

Pr.Red. - -σκ-Pr.Erw. - 

m.Fut. - √Aor. 

γνώσομαι

γνωσθήσομαι

ἔγνων √Αor

ἐγνώσθην

ἔγνωκα

ἔγνωσμαι

etw. wahrnehmen, 

(er)kennen, wissen; sich 

verstehen zu etw., sich 

überzeugen von etw., 

urteilen, beschließen, 

ἐγνωκέναι ταῦτα davon 
überzeugt sein, diese 
Einstellung haben, darauf 
bedacht sein

γλαυκῶπις, ιδος s. πρόσωπον eulenäugig (γλαύξ)/ 

strahlenäugig (γλαυκός)

γλαφυρός, ά, όν s. γλάφω aushöhlen, 

schaben

gewölbt, hohl; zierlich 

ἡ γνώμη, ης ! s. γιγνώσκω γνώμην γράφειν/ εἰσφέρειν 
einen Antrag einbringen

Erkenntnis, Einsicht; 

Meinung, Antrag; Sinn, 

Verstand; 

οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε 
davon seid überzeugt

τὸ γόνυ, ατος lat. Genu 'Knie' Trigonometrie

ἡ γραφή, ῆς s. γράφω γραφὴν γράφεσθαι (τινά) 
(gegen jdn.) eine 
Kriminalklage erheben

Zeichnen, Schreiben; 

Zeichnung, Schrift, Brief; 

Anklageschrift

Graphik

ἡ γυναικωνῖτις, ιδος ήσομαι s. γυνή Frauengemach

ἡ γυνή, γυναικός, 

γυναικί, γυναῖκα

γυναῖκες, γυναικῶν,  

γυναιξί, γυναῖκας

Vok. γύναι Frau Gynäkologie

δαίομαι ep.poet. δάσομαι ἐδασάμην δέδασται M teilen, zuteilen

P geteilt werden

ἡ δαίς, δαιτός s. δαίομαι teilen Anteil; (Fest)Mahl

ἡ δάμαρ, δάματος s.δόμος Hausstand Gattin, Geliebte

ἡ δασύτης, ητος s. δασύς dicht 

(bewachsen)

Dichte

δέ Konjunktion no aber, sondern

δεῖ, Inf. δεῖν, ἔδει -

Opt. δέοι, Konj. δέῃ

mit Inf./ aci √ δεϜ-

δεήσει ἐδέησεν δεδέηκεν es ist nötig, man muss; 

verneint: darf nicht sein

πολλοῦ δεῖ weit gefehlt -
οὐ δέον wenn es nicht erlaubt ist

πολλοῦ ἐδέησε es fehlte 
viel daran
τὰ δέοντα das Nötige, 
Pflicht 

δείκνυμι δείξω

δειχθήσομαι

ἔδειξα

ἐδείχθην

δέδειχα

δέδειγμαι

zeigen

δεινός, ή, όν δϜει(σ)νός s. δείδω fürchten; 

τὸ δέος Furcht

οὐ δεινὸν μή  Es ist nicht zu 
befürchten, dass/ bestimmt 
nicht

furchtbar, schrecklich; 

gewaltig, tüchtig; erhaben

δεινὰ ἄν ἐργαζοίμην ich machte 
wohl Schreckliches/ handelte wohl 
schrecklich 

Dinosaurier

δεινός εἵναι λέγειν tüchtig 
im Reden sein

τὸ δεῖπνον, ου ΚS2_unktion _n (Haupt-)Mahlzeit (ca. 

17:00), Abendessen

τὸ δένδρον, ου ΚS2_unktion _n Baum Philodendron
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ὁ δεσπότης, ου ἡ δεσπότις, ιδος s. δεσπόζω Hausherr/in, Herrscher/in Despot

δεύτερος, α, ον s. δύο zweiter τὸ δεύτερον ein zweites 
Mal

δέχομαι Μ δέξομαι κτλ δέδεγμαι

δέδεγμαι

annehmen; aufnehmen; 

gelten lassen, einverstanden 

sein; jdm. standhalten

εἰς χεῖρας δέχομαι 
handgemein werden, es 
zum Handgemenge 
kommen lassen

δέω < δέØω Ιmpf. ἔδουν

δῶ, δεῖς, δεῖ, δοῦμεν

δήσω

δεθήσομαι

ἔδησα

ἐδέθην

δέδεκα

δέδεμαι

binden, fesseln

δή/ δῆτα Partikel s. δέ zeitlich: schon, nun, jetzt; 

folgernd: denn, doch, gar, 

also

δηλόω δηλώσω κτλ s. δῆλος offenbar offenbaren, beschreiben; 

intr. offenbar werden

ἡ δημοκρατία, ας δῆμος Volk, κρατέω stark sein Volksherrschaft

διά m.Akk. Präposition διὰ τί; weswegen? wegen; durch … hin

διαγίγνομαι διαγενήσομαι διεγενόμην διαγέγονα/ 

διαγεγένημαι

glücklich durchkommen, 

sich erhalten; vergehen 

ὁ χρόνος διεγένετο die Zeit 
verging

διαιρέω √αἱρη-, αἱρε-, 

ἑλ- < √ (σ)ελ- 

διαιρήσω

διαιρεθήσομαι

εἷλον

διῃρέθην

διῄρηκα

διῄρημαι

trennen; (ein)teilen; (unter-

/ent)scheiden; M deuten

διαιτάομαι MP s. δίαιτα Leben;Kost; 

Lebensweise; 

Aufenthalt 

ein Leben führen, leben Diät

διακονέω τινί διακονήσω κτλ s. διάκονος Diener jdm. dienen, aufwarten Diakon

ἡ διάνοια, ας s. διανοέoμαι (be-/ ge-

)denken

Denken, Gesinnung; 

Gedanke, Absicht

διαπαλαίω τινί διαπαλαίσω κτλ s. πάλη Ringkampf (nieder)ringen mit jdm. Palästra

διατίθημι

√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

διαθήσω

διατεθήσομαι

διέθηκα

διετέθην

διατέθηκα

διακεῖμαι

zurechtlegen, ordnen; in 

einen Zustand versetzen

οὕτω διατεθείς in dieser 
Lage/ Stimmung - οὕτω 
διάκεισθε ihr seid noch 
immer so eingestelllt

διατρίβω (χρόνον) διατρίψω κτλ τρίβω reiben zerreiben; verweilen, 

zögern, sich aufhalten

διαφέρω τινός √φερ- / 

οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

διοίσω 

διενεχθήσομαι

διήνεγκα

διηνέχθην

διενήνοχα

διενήνεγμαι

intr. verschieden sein, sich 

von jdm. unterscheiden; 

M/P sich entzweien, 

streiten; widersprechen

διαφέρει es macht einen 
Unterschied - 
διαφέρει οὐδὲ γρῦ es 
macht keinerlei 
Unterschied

διαφθείρω

AorIIP

διαφθερῶ

διαφθαρήσομαι

διέφθειρα

διεφθάρην

διέφθαρκα

διέφθαρμαι

verderben, verführen, 

vernichten; bestechen

ἡ διαφορά, ᾶς s. διαφέρω/-ομαι Verschiedenheit, Vorzug; 

Streit

ὁ διδάσκαλος, ου ! s. διδάσκω Lehrer

διδάσκω 

τινά + AO/ Inf.

< δι-δαχ-(ι)σκ-ω √ δαχ-

διδάξω

διδαχθήσομαι

ἐδίδαξα

ἐδιδάχθην

δεδίδαχα

δεδίδαγμαι

(jdn. etw.) lehren, 

darstellen, belehren; 

vorschreiben, auftragen

Autodidakt, Didaktik

δίδωμι

√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

δώσω

δοθήσομαι

ἔδωκα

ἐδόθην

δέδωκα

δέδομαι

geben Dosis, L dare

δίδωμι

√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

δώσω

δοθήσομαι

ἔδωκα

ἐδόθην

δέδωκα

δέδομαι

geben Dosis, L dare
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διηγέομαι Μ διηγήσομαι διηγησάμην διήγημαι erzählen, beschreiben

διοικέω διοικήσω

διοικηθήσομαι

διῴκησα

διῳκήθην

διῴκηκα

διῴκημαι

tr. verwalten, besorgen, 

ordnen, erledigen; intr. 

getrennt wohnen

Diözese

ὁ διορισμός, οῦ ὁ ὅρος Grenze Abgrenzung, Definition, 

Unterscheidung

δῖος, α, ον <*διϜjος göttlich, herrlich; Zeus 

angehörend

διπλοῦς, διπλῆ, 

διπλοῦν

s. δίς zweimal, ἁπλοῦς 

einfach

doppelt, zweigeschossig Diplom (2x gefaltete 

Urkunde)

διχθά Adv. s. δίς in zwei Teile getrennt

δοκέω

< δοκ-έ-ω

δόξω

./.

ἔδοξα

./.

./.

δέδογμαι

δεδογμένον ἐστίν es ist 
allgmeine Meiung 

meinen, scheinen

δοκῶ μοι ich glaube - ἐμοὶ δοκεῖν 
wie mir scheint -
δοκεῖ μοι ich beschließe - 
τά δοκοῦντα/ δόξαντα die 
Beschlüsse

Dogma 

δοκεῖ es scheint gut, 

man beschließt 

τὸ δόρυ, ατος/ δορός Speer

τὸ Δουλίχιον, ου τὸ Δουλίχιον,ιῶ Insel bei Ithaka (eine der 

Echinaden oder Leukas)

δύναμαι MP

√ δυνα-/ δυνη-
Impf. auch ἠδυνάμην

δυνήσομαι ἐδυνήθην δεδύνημαι können; stark sein; 

bedeuten, Einfluss haben 

(vgl. Dynamit, dynamisch)

δύναμαι MP

√ δυνα-/ δυνη-
Impf. auch ἠδυνάμην

δυνήσομαι ἐδυνήθην δεδύνημαι können; stark sein; 

bedeuten, Einfluss haben 

(vgl. Dynamit, dynamisch)

δυνατός, ή, όν s. δύναμαι εἰς τὸ δυνατόν soweit möglich mächtig, fähig, kräftig; 

möglich

Dynamit, Dynamik

δύομαι M δύσομαι ἔδῡν √Aor. δέδῡκα untertauchen, versinken ἡλίου δεδυκότος nach 
Sonnenuntergang

δυσκολαίνω <-ανØω 

√κελ- biegen

δυσκολανῶ δυσεκόλανα δυσκεκόληκα unwillg sein

δύω δύσω

δυθήσομαι

ἔδυσα

ἐδύθην

δέδυκα

δέδυμαι

tauche, versenke

δύω δύσω

δυθήσομαι

ἔδυσα

ἐδύθην

δέδυκα

δέδυμαι

tauche, versenke

δώδεκα, τρεῖς καὶ 

δέκα, τέτταρες καὶ 

δέκα

πεντεκαίδεκα, ἑκκαί-

δεκα, ἑπτακαίδεκα, 

ὀκτωκαίδεκα

Numerale zwölf

τὸ δωμάτιον, ου Zimmer, Schlafzimmer L domus

δωρέω δωρήσω κτλ s. δῶρον Geschenk schenken Dorothea

τὸ δῶρον, ου ΚS2_unktion _n s. δίδωμι Geschenk Dorothea 

(Gottgeschenk)

./., οὗ, οἷ/οἱ, ἕ betontes Pers.Pron. ./., seiner, ihm ihn

ἐάν / ἤν / ἄν m.Konj. Konj_uo iterativ/ 

indefinit

 = εἰ+ἄν wenn, falls, jedesmal wenn; 

ob

ἑαυτοῦ/ αὑτοῦ, ῆς Reflexivpronomen s.  ἕ + αὐτοῦ seiner, sich, sich

ἐγγύς m.Gen. Komp. ἐγγυτέρω/ 

ἐγγύτερον

Superl. ἐγγυτάτω / 

ἐγγύτατα

nahe, in der Nähe von ὁ ἐγγύτατα der Nächste

ὁ ἐγκέφαλος, ου s. κεφαλή Gehirn

ἐγώ, ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ enkl. μου, μοι, με Personalpronomen ich', 'meiner', mir, mich egoistisch,  egoman

εἰ Konjunktion uo Atonon εἰ μὴ ἄρα wenn nicht etwa, 
es sei denn

wenn, ob

https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA1_ao_Adjektive.pdf
https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA1_ao_Adjektive.pdf
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καὶ εἰ/ εἰ καί Konjunktion uo auch wenn, selbst wenn

εἴκοσι(ν), τριάκοντα, 

τετταράκοντα

πεντήκοντα, ἑξήκοντα, 

ἑβδομήκοντα, ὀγδοή-

κοντα, ἐννενήκοντα

Numerale zwanzig L viginti

εἰκώς, υῖα, ός Gen. εἰκότος, υίας von ἔοικα gleichen, 

scheinen

wahrscheinlich, recht und 

billig

εἰκός ἐστι(ν) es ist 
wahrscheinlich, natürlich, 
recht

εἰμί, εἶ, ἐστί(ν) ἐσμέν, 

ἐστέ, εἰσί(ν)

Imp. ἦ(ν), ἦσθα, ἦν, 

ἦμεν, ἦ(σ)τε, ἦσαν

√ ἐσ-/ σ-

Opt. εἴην, εἴης, εἴη, 

εἶμεν/ εἴημεν, εἶτε/ 

εἴητε, εἶεν/ εἴησαν

Kon. ᾦ, ᾖς, ᾖ, ὦμεν, ἦτε, 

ὦσι(ν)

 - εἶναι - ἴσθι, ἔστε

Fut. ἔσομαι

Part. ὤν, οὖσα, ὄν

παντός ἐστιν es ist 
jedermanns Sache, jeder 
kann es - ἐπί τινι εἶναι auf 
jdm. sein, jdm. lästig sein, 
achtgeben auf jdn.

sein

ἐν ἀσθενεῖ τοῦτο ἐστί (Epikr) 

dies ist Zeichen der Schwäche - 

ἔστι τῇ (ὁδῷ) in gewisser 

Weise, einigermaßen

L es-se

ἔστι am Satzanfang:  es 
ist - ἔστι als Vollverb: 
es gibt, esistiert

εἷς, δύο, τρεῖς, 

τέσσαρες, πέντε, ἕξ

ἑπτά, ὀκτώ, ἐννέα, δέκα, 

ἕνδεκα, δώδεκα

Numerale eins, zwei, drei vier, fünf, 

sechs ...

εἷς, μία, ἕν ἑνός, μιᾶς, ἑνός ἑνὶ τῷ πρώτῳ dem 

ersten besten

ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι in einer 
Linie

ein, eine ein καθ' ἓν eins nach dem 
andern, einzeln 

εἰς m.Akk. Präposition Atonon in … (hinein), zu, nach εἰς καλὸν καιρόν zur 
rechten Zeit

εἰσαγγέλλω
< λ-Ø-ω

εἰσαγγελῶ

εἰσαγγελθήσομαι

εἰσήγγειλα

εἰσηγγέλθην

εἰσήγγελκα

εἰσήγγελμαι

melden, anmelden Engel

εἰσάγω 

(περί) τινος
im Aor.ΙΙ Redupl.

εἰσάξω

εἰσαχθήσομαι

εἰσήγαγον

εἰσήχθην

εἰσῆχα

εἰσῆγμαι

hineintreiben, 

vor Gericht führen/ 

anklagen wegen etwas

L ago

εἰσβαίνω/ ἐμβαίνω 
< βα-ν-Øω √ βα-, βη-, 

√Αor

εἰσβήσομαι εἰσέβην √Αor εἰσβέβηκα hineingehen, (ein Schiff) 

besteigen

εἴσειμι/ εἰσέρχομαι

√ ἐρχ-//εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-

εἰσελεύσομαι

Inf.Pr.: εἰσιέναι

Part.Pr.: εἰσιών, οῦσα, 

όν; Ιmpf.: εἰσῇα, εἰσῄεις, 

εἰσῄει, εἰσῇμεν, εἰσῇτε, 

εἰσῇσαν

εἰσῆλθον εἰσελήλυθα

att.Redupl

hineingehen, 

hineinkommen, (vor 

Gericht) auftreten

εἰσελαύνω

< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

εἰσελῶ, εἰσελᾷς, …

εἰσελαθήσομαι

εἰσήλασα

εἰσηλάθην

εἰσελήλακα

εἰσελήλαμαι

hineintreiben; hinein-

marschieren, -ziehen

ἡ εἴσοδος, ου ΚS2_unktion _f s. ὁδός Eingang, Zugang, Βesuch; 

Einzahlung, pl. Einkünfte

εἰσπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

εἰσπεσοῦμαι εἰσέπεσον εἰσπέπτωκα hineinfallen; hinein 

geworfen werden 

ἔπειτα/ εἶτα Adv. dann, darauf, sodann; 

folglich, also

ἐκ/ ἐξ m.Gen. Präposition Atonon aus; seit; infolge ἐκ τούτου infolgedessen

ἕκαστος, η, ον Pron. s. ἑκάτερος jeder von 

beiden

jeder, jeder einzelne

ἑκατόμβη, ης ἕκατον + βοῦς Schlachtopfer

ἐκβάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

ἐκβαλῶ

ἐκβληθήσομαι

ἐξέβαλον

ἐξεβλήθην

ἐκβέβληκα

ἐκβέβλημαι

hinauswerfen, vertreiben

ἐκεῖ Adv s. ἐκεῖσε dorthin dort

ἐκεῖνος, η, ο Demonstrativum s. ἐκεῖ dort jener/jene/jenes

ἐκπλέω < πλέϜω ἐκπλεύσω κτλ ἐκπέπλευκα

ἐκπέπλευσμαι

absegeln, auslaufen

https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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ἐκπλήττω

Aor.P.II

ἐκπλήξω

ἐκπλαγήσομαι

ἐξέπληξα

ἐξεπλάγην

ἐκπέπληγα

ἐκπέπληγμαι

jdn. erschrecken Schreck 

einjagen; P vor etw. 

erschrecken; Schreck 

bekommen; erstaunt, 

bestürzt, entsetzt, verwirrt 

sein

ἐκτυφλόω ἐκτυφλώσω κτλ s. τυφλός blind machen, blenden

ὲκφεύγω τινά ὲκφεύξομαι/ -οῦμαι ἐξέφυγον ἐκπέφευγα jdm. entfliehen, 

entkommen

ἡ ἐκφορά, ᾶς ΚS1_unktion _f s. ἐκφέρω Heraustragen; Bestattung

ἐλαύνω

< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

ἐλῶ, ἐλᾷς, ...

ἠλαθήσομαι

ἤλασα

ἠλάθην

ἐλήλακα

ἐλήλαμαι

treiben; reiten; ziehen, 

marschieren; schlagen, 

verwunden

ἐλεαίρω  = ἐλεέω bemitleiden bemitleiden

ἕλκω √σέλκω ἕλξω

ἑλκυσθήσομαι

εἵλκυσα

εἱλκύσθην

εἵλκυκα

εἵλκυσμαι

ziehen, schleppen; 

heranziehen; intr.: sich 

hinziehen, sich ziehen 

lassen

ἐλπίζω

< ἐλπίδ-Øω att.Fut.

ἐλπιῶ

ἐλπισθήσομαι

ἤλπισα

ἠλπίσθην

ἦλπικα

ἤλπισμαι

hoffen, erhoffen

ἐμαυτοῦ, ῆς

ἐμαυτῷ, ῇ; ἐμαυτόν, ήν

≙ ἐμοῦ αὐτοῦ Refl. s. ἐμοῦ meiner, mir, mich

ἔμμεναι = εἶναι sein

ἐμπίπτω

< πι-πτ- √ πετ/πτ-

ἐμπεσοῦμαι ἐνέπεσον ἐμπέπτωκα hineinfallen; geraten in; 

gesteckt werden in 

ἐν m.Dat. 

ep. ἐνί

Präposition lokal, 

temporal, kausal

ἐν τούτῳ unterdessen, deshalb in (wo?) L in

ἐναντίον τινός/ τινί 

Adv. 

ήσομαι s. ἀντίος entgegen, 

Gegner

gegenüber, in Gegenwart 

von

ἐνάπτω τι ἐν1ψω κτλ s. ἅπτω anzünden anzünden 

ἔνδον/ ἔνδοθεν Adv. s. ἐν (von) drinnen/ drinnen

ἕνεκα (τινός) poet. 

εἵνεκα

Postposition wegen, um…willen, 

was…anlangt

ἐνέπω/ ἐννέπω ep

√ ἐν-(σ)έπω/ ἐν-σπ-
ἐνι-σπήσω/ ἐνί-ψω ἐνί-σπον

Inf.: ἐνι-σπεῖν

s. εἶπον, ἔπος verkünden, sagen; nennen; 

anreden

ἐνθυμέομαι P ἐνθυμηθήσομαι ἐνεθυμήθην ./. erwägen, überlegen

ὁ ἐνιαυτός, οῦ  < ἔνι αὑτῷ an der sich 

gleichenden  Konstella-

tion der Sterne  

Jahrestag; Jahresfrist; 

Amtsjahr; Jahr

ἔνιοι, ἔνιαι, ἔνια einige

ἐνταῦθα Adv. hier, dort; jetzt, hierbei

ἔνθα/ ἐνθάδε/ 

ἐνταῦθα/ ἐνταυθοῖ

Adv./ Rel.Pron. 

(Hauchdisimilation!)

s. ἔνθεν, ἐνθεῦθεν

von da 

da(hin), hier(her); 

rel.: wo(hin)

τὸ ἐντάφιον, ου s. ὁ τάφος Grab Leichenkleid, -begängnis

ἐντυγχάνω τινί

< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ 

τυχ-/ τυχ-η- ν-PrErw + 

αν-Pr.Erw. + m.Fut. + 

Aor.II 

ἐντεύξομαι ἐνέτυχον ἐντετύχηκα auf jdn. treffen, begegnen 

angetroffen werden, 

zusammentreffen; 

aufsuchen, besuchen; mit 

Part.: sich ereignen

τυγχάνουσιν ὄντες sie 
ereignen sich, zu sein/ sie 
sind gerade/ zufällig

ἔξαρνος, ον (2) ἔξαρνος, ον ιῶ s. ἀρνέομαι nein sagen leugnend, abstreitend ἔξαρνός εἰμι ἀδικεῖν ich 
streite ab, Unrecht zu tun

https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
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ἐξαφίημι

√ ἡ-, ἑ-

ἐξαφήσω

ἐξαφεθήσομαι

ἐξαφῆκα

ἐξαφείθην

ἐξαφεῖκα

ἐξαφεῖμαι

loslassen, entsenden

ἔξειμι/ ἐξέρχομαι

√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-, att.Red.

ἐξελεύσομαι

Inf.Pr.: ἐξιέναι

ἐξῆλθον ἐξελήλυθα

att.Red.

herausgehen; (das Haus) 

verlassen

ἐξετάζω

<-ετα-δ-jω

ἐξετάσω/ ἐξετῶ

ἐξετασθήσομαι

ἐξήτασα

ἐξητάσθην

ἐξήτακα

ἐξήτασμαι

ausforschen, prüfen

ἐξευρίσκω ἐξευρήσω ἐξηῦρον/ἐξεῦρον

ἐξηυρέθην

ἐξηῦρηκα/

ἐξεύρηκα 

ἐξηύρημαι

herausfinden heuristisch

ἔξω Adverb/Präp.m.Gen. s. ἐκ/ ἐξ aus außerhalb, draußen; nach 

draußen

Exosphäre, exotisch

ἐπ-αίρω

< αρØω

ἐπ-αρῶ

ἐπ-αρθήσομαι

ἐπ-ῆρα

ἐπ-ήρθην

ἐπ-ῆρκα

ἐπ-ῆρμαι

emporheben, ermuntern, 

veranlassen; M für sich 

erheben, auf sich laden; 

überheblich werden

ἐπαιτέω ἐπαιτήσω κτλ s. αἰτέω bitten dazu bitten; betteln

ὁ ἐπαίτης, ου s. ἐπαιτέω Bettler

ἐπεί Κonjunktion uo als, weil, da; (im HS:)

denn, übrigens, indes

ἐπειδή/ ἐπεί Κonjunktion uo ἐπεί τοι da doch als, sobald; weil, da; 

(im HS:) denn

ἐπερωτάω  ἐπερωτήσω ἐπηρώτησα

ἐπηρωτήθην

ἐπηρώτηκα

ἐπηρώτημαι

erfragen, wieder fragen

ἐπί m.Akk. Präposition Pr4 auf (wohin?), nach, zu, 

gegen, bei

Epidiaskop

ἐπί m.Dat. Präposition ἐπὶ μισθῷ gegen Lohn -
ἐφ' ᾧτε + AcI unter der 
Bedingung, dass - ἐπι τούτῳ in 
dieser Lage

ἐπὶ τούτοις an deren Spitze, 
unter diesen Bedingungen, 
daraufhin 

auf (Ortsangabe), bei, für, 

unter

ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ zum Zwecke, 
mich zu verleumden

ἐπί τινι εἶναι auf 

jdn. achten - ἐφ' ᾧ + 

AcI unter der 

Bedingung dass 

ἐπί m.Gen. Präposition ἐπὶ τῶν ἄλλων bei den 
anderen Gelegenheiten, sonst 
ἐπὶ Κύρου zur Zeit des Kyros, 
unter Kyros

ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι in einer 
Linie - ἐπὶ δέκα zehn Mann 
tief

auf (wo?), an, bei; (kausal:) 

durch; (distributiv:) zu; zur 

Zeit von 

Epidermis

ἐπιβοάω ἐπιβοήσομαι

ἐπιβηθήσομαι

ἐπεβόησα

ἐπεβοήθην

ἐπιβεβόηκα

ἐπιβεβόημαι

zurufen;

M herbeirufen

ἐπιβουλεύω τινί ἐπιβουλεύσω κτλ ἐπιβεβούλευκα

ἐπιβεβούλευμαι

jdm. nachstellen, jdn. 

bedrohen, gegen jdn. Pläne 

schmieden; 

P bedroht werden

ἐπιδείκνυμι/  

ἐπιδεικνύω

ἐπιδείξω

ἐπιδειχθήσομαι

ἐπέδειξα

ἐπεδείχθην

ἐπιδέδειχα

ἐπιδέδειγμαι

vorzeigen; beweisen; 

schildern

ἐπιζητέω ἐπιζητήσω κτλ s. ζητέω aufsuchen; begehren

ἐπικλώθω ἐπικλώσω κτλ s. Κλωθώ zuspinnen; zuerkennen, 

verleihen

ὁ ἐπιμελετής, οῦ s. μέλει μοι Besorger, Aufseher

ἐπιμιμνῄσκομαι τινός P 

< μι-μνη-ίσκ-ομαι √ μνη-

ἐπιμνησθήσομαι/ 

ἐπιμνήσομαι

ἐπεμνήσθην ἐπιμέμνημαι sich erinnern; jdn. 

erwähnen

Mnemotechnik 

ἐπιστρατεύω τινί/ 

ἐπί τινα

ἐπιστρατεύσω κτλ s. στρατεύω ins Feld 

ziehen

auch M: jdn. angreifen

ἡ ἐπίταξις, εως Anordnung, Befehl
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ἐπιτήδειος, α, ον ἐπιτήδειός ἐστι ταῦτα πάσχειν 
er ist es wert, das zu erleiden

ἐπιτήδειος καὶ φίλος ein 
guter Freund

geeignet, erforderlich; 

angehörig, befreundet; 

Subst.: Angehöriger, 

Freund

τὰ ἐπιτήδεια die 
Lebensmittel

ἐπίτηδες Adv. s. ἐπιτήδειος ge-eignet, 

erforderlich

sorgfältig, absichtlich

ἐπιτηδεύω ἐπιτηδεύσω κτλ ἐπιτηδές sorgfältig, 

absichtlich

mit Fleiß betreiben; üben; 

ersinnen

ἐπιτηρέω τινά/ τι ἐπιτηρήσω

ἐπιτερηθήσομαι

ἐπετέρησα

ἐπετερήθην

ἐπιτετέρηκα

ἐπιτετέρημαι

behüten, bewahren; 

beobachten, auflauern, 

abpassen

ἐπιτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- 
AorII

ἐπιτρέψω ἐπέτραπον ἐπιτέτροφα

ἐπιτέτραμμαι

zuwenden; jdm. etw. 

überlassen, gestatten, intr.: 

nachgeben

τὸ ἔργον, ου s. ἐργαστήριον o-Dekl. neutr. τῷ ἔργῳ tatsächlich - οὔ μοι 
ἔργον ἐστίν es hat keinen 
Sinn für mich

Werk, Arbeit Ergotherapie

ἔρημος, (η,) ον (τινός) ἐρήμην ἀγορεύειν einen 
Abwesenden anklagen

einsam, verlassen von jdm. Eremit

τὸ ἔριον Wolle

ὁ ἔριφος, ου junger Bock, junge Ziege

ὁ Ἑρμῆς, οῦ

ep. Ἑρμείας, αος

τοῦ Ἑρμοῦ a-Dekl. Kontrakt. Hermes

ἔρομαι Μ εἴρομαι ἐρήσομαι ἠρόμην 

Inf. ἐρέσθαι

./. fragen

ἐρύκω ἐρύξω ἔρυξα zurück-, festhalten; 

abwehren; trennen

ἔρχομαι Μ

√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-, Nebenf.Fut. - 

Aor.II att.Redupl.Perf.

εἶμι/ ἐλεύσομαι ἦλθον ἐλήλυθα gehen (Simplex εἶμι = Fut. 

zu ἔρχομαι); + Part.Fut.: 

darangehen, sich aschicken

εἰς λόγους ἐλθεῖν zu 
Verhandlungen kommen

ἐρωτάω  ἐρωτήσω κτλ s. ἐρέω ep. fragen fragen

ἐρώτησις, εως Frage

ἐστί(ν), εἰσί(ν) als Kopula enklitisch s. εἰμί, εἶ, ἐστί(ν), 

ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί(ν)

er/sie/es ist, sie sind

ἔσχατος, η, ον Superlativ zu ἐξ aus äußerster, letzter Eschatologie

ὁ ἑταῖρος, ου Genosse, Freund

τὸ ἔτος, ους  < Ϝέτος lat. vetus Jahr

εὐθύς, εῖα, ύ Adv.: εὐθέως, εὐθύ(ς) gerade, sofort

ὁ εὐνοῦχος, ου  = εὐνή + ἔχω Betthüter; Verschnittener; 

NT Kämmerer

εὐπλοέω sp. εὐπλοήω κτλ s. πλέω glücklich segeln

εὑρίσκω < εὑρ-ισκ-ω

-ισκ-Pr.Erw. + AorII 

εὐρήσω

εὑρεθήσομαι

ηὗρον/ εὗρον

ηὑρέθην

ηὕρηκα/εὕρηκα

ηὕρημαι

finden heuristisch

εὔσκοπος, ον s. σκέπτομαι scharf spähend, gut treffend

εὐωχέω εὐωχήσω κτλ gut bewirten; M es sich gut 

gehen lassen

ἐφέλκω √σέλκω ἐφέλξω

ἐφελκυσθήσομαι

ἐφείλκυσα

ἐφειλκύσθην

ἐφείλκυκα

ἐφείλκυσμαι

heranziehen; nach sich 

schleppen M an sich 

ziehen/ nehmen

ἐφεξῆς s. ἔχω τὸ ἐφεξῆς τούτοις das darauf 
Folgende

der Reihe nach, danach
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ἐφευρίσκω ἐφευρήσω

ἐφευρεθήσομαι

ἐφηῦρον/ ἐφεῦρον

ἐφηυρέθην

ἐφηύρηκα/ ἐφεύρηκα

ἐφηύρημαι

dabei/ noch dazu finden, 

antreffen, vorfinden

heuristisch

ἡ ἔχθρα, ας s. ἐχθρός verhasst Hass, Feindschaft

ἐχθρός, ά, όν Κomp. ἐχθίων, ιον

Superl. ἔχθιστος

s. ἔχθρα Feindschaft feind, feindlich gesinnt; 

verhasst; Feind

ἔχω  Imp.: εἶχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-/ σχη-

AorII

ἕξω/σχήσω

σχεθήσομαι

ἔσχον

ἐσχέθην

ἔσχηκα

ἔσχημαι

ἔχω οὐδὲν εἰπεῖν ich habe 
nichts zu sagen, kann 
nichts sagen

haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, sich 

befinden; τινός sich halten 

an etw

ἔχει μεθ' αὑτοῦ er hat auf 
seiner Seite

ἔχων τὸ παιδίον mit dem 
Kind - οὕτως ἔχειν sich so 
verhalten - κακῶς ἔχω 
mir geht es schlecht - ἔχειν 
πρὸς τι sich zu etwas 
verhalten

ἕως/ ἔστε/ μέχρι(ς) Konjunktion uo

Präposition

mit Ind./ Konj.+ἄν

m.Gen.

bis; solange als, im Rahmen 

von

μέχρι του eine Zeitlang

ἡ ζημία, ας Schaden, Strafe

ζητέω ζητήσω κτλ suchen, untersuchen

ἡ ζήτησις, εως s. ζητέω Suche, Untersuchung

τὸ ζῷον, ου ΚS2_unktion _n Lebewesen, Tier Zoologie, Zoo

ἤ Ko no oder; nach Komp. als

ἡβάω ἡβήσω κτλ s. ἥβη Jugendalter mannbar, kräftig, 

jugendfrisch sein

ἡγέομαι M τινί τινα ἡγήσομαι ἡγησάμην ἥγημαι jdm. etw. weisen, führen; 

meinen, halten für; περὶ 

οὐδενός gering achten

Hegemonie

ἠδέ ep Konj. no  = ἦ + δέ und

ἡδύς, εῖα, ύ ἡδεῖα, ἡδύ süß, angenehm Hedonist, "süß"

ἥκω ἥξω ἧξα ./. kommen; (effektiv:) 

gekommen sein, da sein

ἠλίθιος, ον DA1_ao. s. ἀλάομαι verwirren dumm, einfältig; vergeblich

ὁ ἥλιος, oυ √ ἀϜέλιος ep Ἠέλιος Sonne heliozentrisch

τὸ ἦμαρ, ατος ep Tag

ἡ ἡμέρα, ας μεθ' ἡμέραν nach 
Tagesanbruch 

πρὸς ἡμέραν gegen Tag - τἡς 
ἡμέρας täglich

Tag Meridian

ἡμίφωνος, ον s. φωνή halblautend

ἡ ἤπειρος, ου Ἤπειρος (in NW-  

Griechenland)

Festland, Kontinent Epirus

ἤτοι  = ἤ τοι  ἤτοι - ἤ entweder 

gewiss - oder

gewiss; oder doch 

τὸ ἦτορ, ορος  s. ahd. Ader Inneres, Lunge, Herz

ὁ θάνατος, ου s. ἀποθνῄσκω Τod Euthanasie

ἡ θεά, ᾶς ἡ θεά, ᾶς, δίς, τρίς, 

τετράκις

Göttin Theodor

θεάομαι Μ θεάσομαι 

θεαθήσομαι

ἐθεασάμην

ἐθεάθην

τεθέαμαι

τεθέαμαι

schauen, betrachten, 

erkennen

Theater

τὀ θέατρον, ου ! s. θεάομαι schauen Theater; Publikum

θέλω/ ἐθέλω

√ θελ-, θελη-

ἑθελήσω/ θελήσω ἠθέλησα ἠθέληκα wollen οὐκ ἂν ἤθελον τοῦτο 
πάσχειν ich würde das 
nicht erleiden wollen > 
erlitte ich das doch nicht!

ὁ/ἡ θεός, oῦ Gott/ Göttin Theologie

ἡ θεράπαινα, ης s. θεράπων Diener Dienerin Therapie
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θεραπεύω θεραπεύσω

θεραπευθήσομαι

ἐθεράπευσα

ἐθεραπεύθην

τεθεράπευκα

τεθεράπευμαι

bedienen, pflegen; verehren Therapeut

τὰ Θεσμοφόρια, ων ἡ Θεσμόφορος: Demeter 

als Gesetzgeberin des 

Acckerbaus

Thesmophorien-Fest (Fest 

der Demeter und der Kore) 

οἱ Θεσπρωτοί, ῶν Landsch. in S-Epirus

θεωρέω θεωρήσω κτλ s. θεωρία Zuschauer sein; betrachten, 

zuschauen, mustern

Theorie

θηλάζω θηλάσω

θηλσθήσομαι

ἐθήλασα

ἐθηλάσθην

τεθήλακα

τεθήλασμαι

säugen; Saugen

[s. θῆλυς, εια, υ weiblich]

τὸ θηρίον, ου ΚS2_unktion _n s. θήρ (wildes) Tier Theriak (ein 

Heilmittel)

ὁ θησαυρός, οῦ τοῦ θησαυροῦ o-Dekl. Schatzhaus; Schatz Tresor

ὁ θυμός, οῦ Herz, Gemüt, Mut, 

Verlangen, Geist

 

ἡ θύρα, ας θύραζε hinaus, draußen 

θύραθεν

ἰέναι ἐπὶ τὰς θύρας vorstellig 
werden

Tür, Zelteingang, 

Palasteingang

"Tür"

θύω θύσω κτλ s. θυσία opfern; ei Opferfest 

begehen

ἴδιος, α, ον ἴδιόν τι ποιέομαι sich zu eigen 
machen

τὸ ἴδιον χώρας die Eigenheit 
eines Landes

ἰδίᾳ für sich allein, privat - 
εἰς τὸ ἴδιον für eigenen 
Gebrauch

eigen, eigentümlich; privat Idiom

ἰδού ΝΤ Adverb siehe; da, nimm

ἵεμαι √Ϝίε-μαι ep ἥσομαι εἵθην εἷμαι eilen, streben, begehren

ὁ ἱερεύς, έως DS5. s. ἱερόν Heiligtum Priester Hier-archie

ἱερός, ά, όν heilig, geweiht Hierarchie

ἵημι

√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἥσω

ἑθήσομαι

ἧκα

εἵθην

εἷκα

εἷμαι

senden, werfen, lassen; 

M sich stürzen, eilen; 

streben nach

ἡ Ἰθάκη, ης Ithaka (Insel im Ionischen 

Meer)

ἱκανός, ή, όν genügend, geeignet, fähig

ἐξιλάσκομαι M 

√ ἱλά-σκ-/ ἱλά- 

ἐξιλάσομαι

ἐξιλασθήσομαι

ἐξιλασάμην

ἐξιλάσθην

./.

./.

besänftigen, versöhnen 

τὸ Ἴλιον, ου τὸ Ἴλιον,ιῶ (Gebiet Trojas) Ilias

ἱμείρω ἱμερῶ κτλ s. ἵμερος Sehnsucht sich sehnen, verlangen

ἵνα mit Konj./Opt. Konj_uo verneint: (ἵνα) μή damit; mit Ind.: wo

ἵσταμαι

√ ἱστα-, στα-, στη-

στήσομαι ἔστην; 

Inf. στῆναι  

ich stellte mich / trat/ 

machte Halt

στάς, στᾶσα, στάν

ἕστηκα; 

Ιnf. ἑστάναι 

habe mich gestellt/ stehe

Pl. ἕσταμεν, ἕστατε, 

ἑστᾶσιν;

Part.: ἑστώς, ἑστῶσα, 

ἑστός

Plpf.: εἱστήκειν ich stand

sich hinstellen, treten

οὐδὲν δεινὸν μὴ ἐν ἐμοὶ στῇ 

Es ist nicht zu befürchten, dass 

es bei mir Halt macht./ 

Bestimmt macht es bei mir 

nicht Halt.

παρίσταταί τινι es kommt 
einem in den Sinn; es 
steht einem bevor

ἵστημι

√ ἱστα-, στα-, στη-

στήσω

σταθήσομαι

ἔστησα

ἐστάθην

./.

./.

stellen 

ἴσως Adv s. ἴσος vielleicht

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/Konjugation_in_Details/%CE%B4%CE%AF%CE%B4%CF%89%CE%BC%CE%B9__%E1%BC%B5%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%BC%CE%B1%CE%B9.pdf
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ὁ Ἴφιτος, ου ὁ Ἴφιτος,ιῶ Iphitos (Argonaut)

καθεύδω καθευδήσω ./. ./. schlafe ein, schlafe

καθίσταμαι καταστήσομαι κατέστην καθέστηκα sich hinstellen; aufgestellt 

sein

καί Konjunktion no καὶ δἠ καί und so denn 
auch

und; auch, sogar; wie

καί, τε Konjunktion no τε  = enklitisch und, auch, sogar

κακός, ή, όν s. κακῶς schlecht, feige Kakophonie

καλέω

√ καλε-/ κλη- ε-Stamm

καλῶ

κληθήσομαι

ἐκάλεσα

κεκλήθην

κέκληκα

κέκλημαι

rufen, nennen P heißen; 

κέκλημαι ich heiße

L clamare, Klamauk

ὁ καπνός, οῦ Rauch, Dampf

ὁ καρπός, οῦ Frucht; Nutzen; Erzeugnis

κατά m.Akk. Präposition καθ' αὑτό für sich, bloß/ 
allein

καθ' ἕν Punkt für Punkt - 
κατ' ἐνιαυτόν jährlich

gemäß, entsprechend; nahe 

bei, zur Zeit, nach

Katalog 

καταβαίνω < βα-ν-Ø-ω 

√ βα-/ βη-, √Αor

καταβήσομαι κατέβην √Αor καταβέβηκα herabsteigen, absitzen; 

(ἀπὸ τοῦ βήματος) zu 

reden aufhören

καταβιβρώσκω/ 

κατέδω/ κατέσθω/ 

κατεσθίω

κατέδομαι

καταβρωθήσομαι

κατεβρώθην/ 

κατηδέσθην/ 

κατέφαγον

καταβέβρωκα/ 

κατεδήδοκα

καταβέβρωμαικατεδή

δεσμαι 

essen, verzehren, 

verschlingen

καταγορεύω

√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-

/ Ϝρη-

κατερῶ

καταρηθήσομαι

κατεῖπον

κατερρήθην

κατείρηκα

κατείρημαι

öffentlich reden; sagen, 

anzeigen

καταδέω < δέjω καταδήσω

καταδεθήσομαι

κατέδησα

κατεδέθην

καταδέδεκα

καταδέδεμαι

fest-, anbinden, fesseln

καταθύω καταθύσω κτλ (als Opfer) schlachten

καίω/ κάω

< καϜ-j-ω  √ καϜ-

καύσω

καυθήσομαι

ἔκαυσα

ἔκαύθην

κέκαυκα

κέκαυμαι

anzünden

κατακοιμίζω/ 

κατακοιμάω

κατακοιμιῶ/ -ήσω 

κατακοιμηθύσομαι

κατεκοίμησα

κατεκοιμήθην

./. zu Bett bringen; 

verschlafen; 

P einschlafen

καταλείπω

√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

AorII

καταλείψω

καταλειφθήσομαι

κατέλιπον

κατελείφθην

καταλέλοιπα

καταλέλειμμαι

zurücklassen, verlassen, 

hinterlassen

καταμένω καταμενῶ κατέμινα καταμεμένεικα zurückbleiben, verweilen; 

fortbestehen

κατανοέω κατανοήσω κτλ s. νοέω verstehen bemerken, wahrnehmen; 

erwägen, verstehen

καταντάω καταντήσω κτλ s. ἀντί anstatt, dagegen (wieder) hingelangen; 

begegnen

κατατοξεύω κατατοξεύσω κτλ s. τόξον niederschießen, erlegen

κατερύκω zurückhalten

κατέχω  Imp.: κατεῖχον 

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // 

(σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

καθέξω/κατασχήσω

κατασχεθήσομαι

κατέσχον

κατεσχέθην

κατέσχηκα

κατέσχημαι

nieder-, zurück-, auf-, 

festhalten; innehaben; intr. 

standhalten, haltmachen

κατηγορέω (τινός) κατηγορήσω κτλ s. ἀγορεύω jdn. Anklagen; aussagen, 

verraten 

kategorisch

κατοικέω κατοικήσω

κατοικηθήσομαι

κατῴκησα

κατῳκήθην

κατῴκηκα

κατῴκημαι

bewohnen, wohnen; 

M sich ansiedeln

κάτω || ἄνω (nach) oben s. κατά τὰ κάτω Erdgeschoss (nach) unten, unterhalb Κathode, Anode
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κεῖμαι, κεῖσαι, κεῖται, 

κείμεθα, κεῖσθε, 

κεῖνται

κείσομαι Perf. zu τίθεμαι ./. liegen

κελεύω (τινά + Inf.) κελεύσω

κελευθήσομαι

ἐκέλευσα

ἐκελεύθην

κεκέλευκα

κεκέλευμαι

jdn. auffordern, jdm 

befehlen/raten  

κενός, ή, όν leer Kenotaph (leeres 

Grab)

τὸ κέντρον, ου Stachel, Stachelknute, 

Antrieb

Zentrum

τὸ κέρδος, ους Gewinn, Vorteil

τὸ κεφάλαιον, oυ s. κεφαλή HAiPtsache; Inhalt

ἡ κεφαλή, ῆς ὁράω s. κεφάλαιον ἐπὶ κεφαλήν Hals über Kopf Κopf Kephalogramm

οἱ Κίκονες, ων οἱ Κίκονες,ιῶ (thrakischer Volksstamm, 

Verbündete Trojas)

κινδυνεύω κινδυνεύσω κτλ wagen; gefährdet sein, 

Gefahr laufen; scheinen

ὁ κίων, ονος Säule, Pfeiler

κλαίω/ κλάω

< κλαϜ(Ø)ω

κλαύσομαι

κλαυ(σ)θήσομαι

ἔκλαυσα

ἐκλαύ(σ)θην

κέκλαυκα

κέκλαυμαι

weinen, beweinen

ἡ κλείς, κλειδός

A.Sg. κλεῖδα/ κλεῖν

Sd4lrh s. κλείω/ κλῄω 

schließen

Schlüssel, Haken; 

Ruderpflock

ἡ κλίμαξ, κος s. κλίνω neigen Treppe, Leiter

κοιμάω κοιμήσoμαι κτλ s. κεῖμαι zu Bette bringen; 

P einschlafen

κομίζω κομιῶ

κομισθήσομαι

ἐκόμισα

ἐκομίσθην

κεκόμικα

κεκομισμαι

besorgen, pflegen; bringen

κόπτω κόψω

κοπήσομαι

ἔκοψα

ἐκόπην

κέκοφα

κέκομμαι

schlagen, hämmern, 

schmieden

Synkope

κόσμιος, α, ον s. κόσμος ordentlich, anständig

ὁ κόσμος, ου ΚS2_unktion _m 1. Ordnung, Schmuck 2. 

Welt

Kosmonaut

ὁ κόσμος, ου 1. Ordnung, Schmuck 2. 

Welt(ordnung)

Kosmonaut

τὸ κρέας, κρέως Fleisch Pankreas 

Bauchspeicheldr

ὁ κρείων, οντος s. κρατέω Herrscher, Fürst

ὁ κριός, οῦ s. κέρας Horn Widder, Schafbock

κρύπτω

< κρύφ-Øω

κρύψω

κρυφθήσομαι

ἔκρυψα

ἐκρύφθην

κέκρυφα

κέκρυμμαι

verbergen, verhehlen Krypta

κτείνω κτενῶ ἔκτεινα/ ἔκτανα ἔκτονα töten

ὁ Κύκλωψ, ωπος s. κύκλος  Kreis, Rad (Radauge) Kyklop Zyklop

ὁ κύριος, ου Herr

κύριος, ον (2) s. ὁ κύριος stark, bindend, gültig; 

Gewaltig; Kompetent

ὁ Λαέρτης, ου ὁ Λαέρτης,ιῶ s. λαός Volk Vater des Odysseus

λαμβάνω < λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-/σληβ-

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. 

m.Fut. - Aor.II 

λήψομαι

ληφθήσομαι

ἔλαβον

ἐλήφθην

εἴληφα

εἴλημμαι

nehmen, ergreifen, fassen; 

bekommen; Μ τινός sich 

halten an, sich 

bemächtigen, sich nähern

λαμβάνειν εἴς τι als etw. 
begreifen, zu etw. zählen

λαφυραγωγέω λαφυραγωγήσω κτλ s. τὰ λάφυρα Βeute ἀγωγή Führung mit Beute einherziehen; 

plündern

https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://24.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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λέγω 

√λέγ-// Ϝέπ-// Ϝρῆ-

ἐρῶ (λέξω)

ῥηθήσομαι

(λεχθήσομαι)

εἶπον (ἔλεξα) 

ἐρρήθην 

(ἐλέχθην)

εἴρηκα (εἴλοχα)

εἴρημαι 

(εἴλεγμαι)

sagen, nennen, reden; 

meinen

Lexikon

λεγόμενος so genannter, 
verbreiteter - μέγα λέγειν 
prahlen

λείπω

√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

λείψω

λειφθήσομαι

ἔλιπον

ἐλείφθην

λέλοιπα

λέλειμμαι

verlassen, zurücklassen, 

übrig lassen; intr. 

Schwinden; 

P τινός zurückstehen hinter

ἡ λέξις, εως s. λέγω Wort, Vortrag, Sprechen; 

Redeweise, Stil

λευκός, ή, όν weiß, leuchtend Leukämie

ἡ λήθη, ης s. λανθάνω Vergessen, Vergessenheit Lethargie

λίαν/ ἄγαν

εep. λίην

Adv. sehr, zu sehr μηδὲν ἄγαν nichts zu 
sehr!

λιλαίομαι 

<*λι-λάσjομαι

s. "Lust" heftig begehren, verlangen

ὁ λιμός, οῦ Hunger

τὸ λόγιον, ου s. λέγω (Orakel-)Spruch

ὁ λόγος, ου s. λέγω λόγον διδόναι τινός von etw. 
Rechenschaft ablegen - ἐν 
σμικρῷ λόγῳ εἶναι in gerigem 
Ansehen stehen

εἰς λόγους ἐλθεῖν zu einer 
Unterredung 
zusammenkommen

Wort, Rede, Erzählung; 

Ausspruch, Lehre; 

Rechnung; Vernunft

logisch

λοιπός, ή, όν s. λείπω τὰ λοιπά Zukunft übrig, künftig τοῦ λοιποῦ künftig

λυπέω τινά λυπήσω

λυπηθήσομαι

ἐλύπησα

ἐλυπήθην

λελύπηκα

λελύπημαι

jdn. kränken, (ver)ärgern; 

MP betrübt werden, trauern

ὁ λύχνος, ου ΚS2_unktion _m s. lat. luna Leuchte, Lampe, Fackel

λύω λύσω κτλ λέλυκα

λέλυμαι

lösen, befreien; 

(ab)brechen; λύει es nützt  

Analyse

ὁ λωτός, oῦ Td1cru Frucht des Lotosbaums Lotus

οἱ Λωτοφάγοι, ων s. λωτός 

+ φαγεῖν essen

Lotophageν (mythisches 

Volk in Afrika)

μακρός, ά, όν Kop.: μακρότερος/ 

μάσσων - Superl. 

μακρότατος/ μήκιστος

εἰ καὶ μακρότερα wenn 

es auch recht lang ist 

lang, weit, groß Makroklima

μάλα Adv. Komp. μᾶλλον mehr, 

lieber

Superl. μάλιστα sehr

μάλιστα Adv s. μάλα, μᾶλλον am meisten

μανθάνω 

< μα-ν-θ-αν-ω √ μαθ-/ 

μαθη- 

ν-Pr.Erw. + -αν-

Pr.Erw. + m.Fut. + 

Aor.II

μαθήσομσι ἔμαθον μεμάθηκα lernen, kennen lernen, 

erfahren, herausfinden, 

verstehen

Mathematik

ἡ μαντεία, ας s. μαντεύω, μάντις Weissagung, Orakelspruch

ὁ, ἡ μάντις, εως s. μαίνομαι rasen, 

verzückt sein

Seher/in, Wahrsager/in Mantik

ὁ Μάρων, ωνος ὁ Μάρων, ωιῶ (Apollonpriester in 

Ismaros)

μαστιγόω μαστιγώσω

μαστιγωθήσομαι

ἐμαστίγωσα

ἐμαστιγώθην

μεμαστίγωκα

μεμαστίγωμαι

auspeitschen; prügeln 

ἡ μάχη, ης s. μάχομαι Kampf, Schlacht
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τὸ μέγαρον, ου s. μέγας Saal, Männer-/ Frauensaal

τὸ μέγεθος, ους s. μέγας, μέγιστος Größe; Macht; Großmut

μέγιστος, η, ον Superlativ

Κomp.: μείζων, μεῖζον

Pos. μέγας, μεγάλη, 

μέγα

größter, stärkster Mega-Los

ἡ μέθη, ῆς Zechen, Trunkenheit; zu 

viel getrunkener Wein

Methyl

μεθύω ./. ./. ./. betrunken sein, berauscht 

sein

μείζων, μεῖζον (2) μέγιστος, η, ον Komp. zu μέγας größer, stärker

μέν - δέ Konjunktion no ὁ μέν - ὁ δέ der eine - 

der andere

(zwar -) aber, einerseits - 

andererseits

μενεαίνω μενεανῶ κτλ s. μένος Verlangen, 

Zorn

begehren; zürnen

μένω √ μέν-, μήν-

Nf. μίμνω, μιμνάζω

μενῶ ἔμεινα μεμένηκα bleiben

τὸ μέρος, ους s. μοῖρα μέρος ὅσον ἐπὶ σοὶ 

γέγονεν soweit es an dir 

lag

(κατὰ) τὸ σὸν μέρος was 
dich betrifft - ἐν μέρει der 
Reihe nach

Teil, Anteil Polymeride 

ἡ μεσημβρία, τῆς μεσημβρίας s. ἡμέρα Tag Mittag, Süden

μέσος, η, ον τὸ μέσον die Mitte διὰ μέσου τοῦ παραδείσου 
mitten durch den Park

mitten, der mittlere Mesozoikum

μεστός, ή, όν τινος voll von etw.; satt μεστὸς ὑποψίας voller 
Argwohn

μετά m.Akk. Präposition& Αdv. Pr4. nach (zeitlich)/ danach Metaphysik

μετά m.Gen. Präposition mit, zusammen mit Metapher

μεταιτέω τινά τι μεταιτήσω κτλ s. αἰτέω fordern jdn. um etw. anbetteln; 

erbetteln

ὁ μεταίτης, ου sp. ήσομαι s. μεταιτέω erbetteln Bettler

μετακιάθω nur Impf. s. κίω gehen danach/ später kommen; 

eindrigen, besuchen 

μεταξύ oft mit Gen. Adv. dazwischen, inzwischen

μεταυδάω τινί τι s. αὐδή Stimme zu jdm. etw. sagen

μέταυλος, ον (2) ήσομαι s. αὐλή Hof zum Hof führend μέταυλος θύρα die Tür 
zum Hof (vom Haus aus)

μετρικός, ή, όν s. μέτρον Maß metrisch Metrik

τὸ μέτωπον, ου s. ὄψομαι Stirn, Front

μέχρι(ς)/ ἕως/ ἔστε/ Konjunktion uo

Präposition

mit Ind./ Konj.+ἄν

m.Gen.

bis; solange als, im Rahmen 

von

μέχρι του eine Zeitlang

μή (in verneinten 

Imperativ, Begehrs- und 

Bedingungssätzen)

Κonjunktion uo μὴ οὐ im HS (< φόβος 

ἐστὶ μὴ οὐ): doch wohl 

nicht kaum, schwerlich

nicht; 

μή+Konj.: damit nicht

μηδείς, μηδεμία, μηδέν

sp. μηθείς 

im Bedingungssatz, beim 

Infinitiv

statt οὐδείς, οὐδεμία, 

οὐδέν

keiner, keine, nichts

τὸ μῆκος, ους ,dgrn s. μακρός Länge, Ausdehnung

μηνίω μηνίσω κτλ s. μῆνις Zorn, Groll zürnen, grollen

μηνύω μηνύσω κτλ anzeigen, verraten, bekannt 

machen

ἡ μήτηρ, τρός, τρί, 

μητέρα

 μητέρες, τέρων, 

μητράσι, τέρας

Mutter "Mutter", Metropole

https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/aEinf%C3%BChrung/aZusatzmaterial/D_3_kons_Substantive.pdf
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μικρός, ά, όν auch σμικρός klein Mikroskop, ~welle

μιμνῄσκω τινός

< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

Pr.Red., -ισκ-Pr.Erw., 

μνήσω

μνησθήσομαι

ἔμνησα

ἐμνήσθην

./.

μέμνημαι

erinnern an jdn.; 

P sich erinnern; 

etw./jdn. erwähnen

Mnemotechnik 

ἐμνήσθη Περικλέους er 
erwähnte -  
ἐμνήσθη λέγων … es 
fiel ihm ein zu sagen ..

μνηστεύω

μνάομαι Μ ep.

μνηστεύσω κτλ s. μνηστήρ (auch M) werben um,  

jdn. freien; Μ sich um etw. 

bemühen

ὁ μνηστήρ, ῆρος ὁ μνηστήρ, ῆρος, δίς, 

τρίς, τετράκις

s, μνάομαι Freier

μνηστός, ή, όν s. μνηστήρ Freier umworben, ehelich

μοιχεύω τινά μοιχεύσω κτλ s. μοιχός Ehebrecher Ehebruch treiben mit jdm.

μόλις Adv s. μέλεος vergeblich mit Mühe; kaum

μόνος, η, ον s. μόνον nur μόνον οὐχί (gerade so nicht>) 
fast, beinahe

allein, einzig Μοnolith, monoton, 

monogam

ὁ μόρος, ου s. μοῖρα Zuteilung, Schicksal, Los

ἡ Μοῦσα, ης <*μοντØα ἡ Μοῦσα, ης <*μονιῶ s. lat. mons Muse  (Bergfrau)

ὁ μῦθος, ου Wort, Rede; Sage, 

Erzählung (anders als 

λόγος)

ὁ μύλων, μύλωνος (d5lrh s. μύλη Mühlstein Mühle(nhaus; Zuchthaus 

für Sklaven)

ἡ ναῦς, νεώς, νηί, ναῦν 

√ νᾶF-/νῆF-

νῆες, νεῶν, ναυσί, ναῦς Schiff nautisch, Astronaut

νεόμαι 

nur Pr./ Impf.

heimkehren; 

zurückkommen; kommen

νέομαι/ νεῦμαι nur Pr., Impf. gehen, kommen, 

heimkehren

νήπιος, ία, ιον ep jugendlich, unerfahren, 

töricht

ἡ νῆσος, ου Insel Polynesien

νικάω (τινά) νικήσω κτλ s. νίκη Sieg siegen, besiegen Olympionike

ἡ νομή, ῆς s. νέμω verteilen, 

weiden/ νόμος

Weide, Futter; Verteilung Nomade

νομίζω

< νομίδ-Øω att.Fut.

νομιῶ

νομισθήσομαι

ἐνόμισα

ἐνομίσθην

νενόμικα

νενόμισμαι

(als Brauch νόμος) 

anerkennen, festsetzen; 

glauben; halten für

νοστέω νοστήσω κτλ s.νόστος Heimkehr heimkehren; 

zurückkommen 

νόστιμος, ον ep s. νόστος Heimkehr Heimkehr betreffend, 

heimkehrend

ὁ νόστος, ου s. νόστιμος Heimkehr, Reise Nostalgie

νόσφι(ν) τινός gesondert, fern von, ohne 

außer

ὁ νοῦς, οῦ s. ἐννοέω τὸν νοῦν προέχειν τινί darauf 
achten 

Sinn, Verstand; Vernunft, 

Geist

paranoid

νύκτωρ Adv. s. νύξ nachts, in der Nacht

νῦν Adv. auch τὰ νῦν nun, jetzt; in dieser Zeit

τὸ ξένιον, ου s. ξένος Gast Gastgeschenk

τὸ ξύλον, ου o-Dekl. n. Holz, Baum; Knüppel; pl. 

Brennholz

Xylophon

https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/aEinf%C3%BChrung/aZusatzmaterial/D_o_Substantive.pdf
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ὁ, ἡ, τό 

< *so, *sa, *tod

Demonstrativpron. ὡς τὸν καὶ τόν zu dem 

und dem

τὸ μέν ... τὸ δέ zum einen 
… zum andern

der eine - der andere

auch ep. ὅ, ἥ, τό: dieser

ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstr. der eine - der andere

ὁ, ἡ, τό √ *Øο-s

Gen.: τοῦ, τῆς, τοῦ

Pl.: οἱ, αἱ, τά Artikel; 

Nom.m./f. Atona

der, die das

ὅδε, ἥδε, τόδε

Gen.: τοῦδε, τῆσδε, 

τοῦδε

Demonstrativum s. ὁ, ἡ, τό dieser (da), folgender

ἡ ὁδός, οῦ s. μέθοδος Gang, Weg Periode

ὁ Ὀδυσσεύς, έως, εί, έα 

ep. ῆος, ῆι, ῆα

Οdysseus

Ὀῆθεν Κdv-unktion εν aus Ὄη oder Οἴα (attisches 

Dorf, Lage unbekannt)

οἶδα, οἶσθα, οἶδε(ν), 

ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι(ν)

√ Ϝοιδ-/ Ϝειδ(ε)/ Ϝιδ-

Inf. εἰδέναι 

Imp. ἴσθι, ἴστε

Part. εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός

 = Perf. zu ἰδεῖν: 

ich habe gesehen 

= ich weiß

οἶδ' ὅτι (phraseol. oft 
Parenthεse) wie ich weiß

ich weiß

οἴκαδε Adv. s. oἴκοι zu Hause nach Hause

ἡ οἰκειότης, ότητος s. οἰκεῖος verwandt Verwandtschaft, 

Vertrautheit, 

Vertrauensbeweis

ὁ οἰκέτης, ου s. οἶκος Hausgenosse, Sklave

οἰκέω οἰκήσω

οἰκηθήσομαι

ᾤκησα

ᾠκήθην

ᾤκηκα

ᾤκημαι

(be)wohnen; verwalten; 

sich eingerichtet haben

Ökumene

ἡ οἰκία, ας/ τὰ οἰκία, ων s. οἶκος Haus Ökologie

τὸ οἰκίδιον, ου ΚS2_unktion _n s. ὁ οἶκος Häuschen

οἰκονόμος, ον s. οἶκος + νόμος das Haus verwaltend, 

Verwalter

Ökonom

οἶμαι/ οἴομαι

< οϜισØομαι √ οϜισ-η-

2.Sg. oἴει, Impf. ᾦμην

οἰήσομαι ᾠήθην ./. glauben, meinen; gesonnen/ 

gewillt sein  

ὁ οἶνος, ου <Ϝιονο- ὁ οἶνος, ου <Ϝιονο-, δίς, 

τρίς, τετράκις

Wein

οἷόν τέ ἐστι(ν) s. οἷος, α, ον (DP1) es ist möglich ὡς οἷόν τε ἦν πλεῖστους
so viele wie möglich

οἶος < *οἰϜος lat. unus, "ein" allein, einzig; einsam

οἷος, α, ον interrog./relat.Pron./

Korr. (korrel. zu τοιοῦτος 

so geartet)

οἷόν τέ ἐστι es ist möglich (wie 
beschaffen es auch ist)
οἷον/οἷα wie zum Beispiel -
οἷον δή wie doch/ da ja

οἷός τ' εἰμι ich kann < wie 
(geartet) ich auch bin 

wie geartet, wie beschaffen; 

(solch einer) wie

παρέλαβον ὡς οἷόν τε ἦν 
πλεῖστους ich nahm so 
viele wie möglich mit

οἴχομαι M 

√ οἰχ-/ οἰχη- 

οἰχήσομαι

Impf. ᾠχόμην

[ᾠχησάμην] ᾦχημαι/ ᾦχηκα fortgehen; fort sein 

(oft mit dem Part. eines 

Verbs des Gehens)

ἐξελθὼν ᾤχετo er ging 
schnell hinaus - ᾤχετo 
αὐτοὺς ἄγων er führte sie 
fort

ὀλιγώρως Adv. s. ὀλίγος gering gleichgültig, 

geringschätzend

ὄλλυμι <ὄλ-νυ-μι 

ὀλλύω

M ὄλλυμαι
im M PerfII

ὀλῶ

M ὀλοῦμαι

ὤλεσα

Μ ὠλόμην

ὀλώλεκα

Μ ὄλωλα

zugrunde richten, verlieren; 

Μ zugrunde gehen
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ὸλοόφρων, ονος verderblichen Sinnes, 

tückisch

ὁμοῖος/ ὅμοιος, α, ον s. ὁμολογέω gleich, ähnlich Homöopathie

ὁμοίως Adv. s. ὅμοιος gleich ebenso, gleichermaßen, in 

gleicher Weise

ὁμολογέω ὁμολογήσω

ὁμολογηθήσομαι

ὡμολόγησα

ὡμολογήθην

ὡμολόγηκα

ὡμολόγημαι

zu-, übereinstimmen; 

zugeben, anerkennen; 

absprechen, versprechen

ὁμοῦ Αdv s. ὁμοῖος gleich zusammen, zugleich; nahe 

fast

τὸ ὄνομα, ατος s. ὀνομάζω nennen τοὔνομα τὸ τῆς εἰρήνης das 
Wort Frieden

Name, Wort, Ausdruck; 

bloßer Name = Vorwand; 

gram.: Nomen

L nomen, anonym

ὁ ὄνος ὁ ὄνος, δίς, τρίς, 

τετράκις

Εσελ

ὀξύνω ὀξυνῶ

ὀξυνθήσομαι

ὤξυνα

ὠξύνθην

ὤξυγκα

ὤξυμμαι

schärfen, erbittern

ὀξύς, εῖα, ύ ὀξέως βοᾶν laut 

schreien

scharf; sauer; schmerzhaft, 

heftig; schnell

Oxid

ὀπίσω/ τοὐπίσω Adv. s. ὄπισθεν von hinten nach hinten, rückwärts, 

zurück

τὸ ὅπλον, ου Ed3krr s. ὁπλίτης, ου Werkzeug, Gerät, Waffe τίθημι τὰ ὅπλα die 
Waffen absetzen

ὅπως/ ὡς 1) indir. Interr.

2) mit  Konj./obl. Opt.; 

(auch mit Ind.Fut.)

mit Ind.Fut: der Zweck 

wird sicher erwartet;

mit Konj.Aor.: der 

Zweck wird erstrebt

ὅπως τάχιστα/ τάχιστα 
ὅπως möglichst schnell

1) indir.Interr.: wie; dass

2) Konjunktion: damit, 

dass; 

ὅπως μή: damit nicht

ὅπως μηδεὶς ταὑτα 
πεύσεται/ πύθηται dass 
keiner das erfährt

ὁράω 

√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Red. ( Ϝε-Ϝορα-)

ὄψομαι

ὀφθήσομαι

εἶδον Part.: ἰδών

ὤφθην

ἑόρακα/ ἑώρακα

ἑόραμαι// ὦμμαι

tr./intr. sehen; betrachten; 

einsehen, erkennen; jdn. 

treffen, (an)sprechen 

Optiker

ἡ ὀργή, ῆς s. ὀργίζομαι Trieb, Eifer, Zorn

ὀργίζομαι (τινί) Ρ ὀργισθήσομαι ὠργίσθην ὤργισμαι zornig werden (über etw.)

ὁ Ὀρέστης, ου/ 

ep oυ 

Orest

ὅς, ἥ, ὅ - οὗ, ἧς, οὗ

√ *Øο-s

Relativpronomen s. Artikel ὁ, ἡ, τό auch demonstrativ ὃς 

δέ der aber 

welcher, der

ὅς, ἥ, ὅν ep <σϜός suus Pl. τοί, ταί ep. Poss.Pr. sein, ihr, sein

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ Relativpronomen  = ὅς + περ ᾗπερ auf welche Weise, wie der gerade/doch, welcher 

gerade/doch

ὅστις ἥτις, ὅτι Gen. οὕτινος/ὅτου, 

ἥστινος, ...

s. ὅς, ἥ, ὅ wer auch immer; jeder, der; 

ellipt.: jeder beliebige 

ὅτε Konjunktion s. τότε damals, πότε; 

wann?

als; da, zumal da

ὅτι Konjunktion uo s. ὅστις, ἧτις, ὅτι oὐδέ ... μὴ ὅτι nicht 
(einmal) … geschweige denn 
(auch nicht, weil)

dass; weil, da; (auch vor 

dir. Rede wie ein 

Doppelpunkt)

ὅτι μή nach voraus-
gehender Negation: außer - 
ὅτι πλείστους möglichst 
viele
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οὐ/ οὐκ/ οὐχ Negationspartikel in realen Aussagen

(φόβος ἐστὶ) μὴ οὐ + Konj. 
Pr.: kaum, schwerlich 

οὐ (φόβος ἐστὶ) μή + 
Konj.Aor.,  Ind.Pr./ Fut.: 
besimmt nicht 

nicht U-topie

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν 

οὐδενός, οὐδεμίας

s. εἷς, μία, ἕν οὐδεὶς ὃς οὐ keiner der 

nicht/ jeder

οὐδέν adv.: durchaus nicht, 
keinesfalls

keiner, keine, nichts

οὐδέποτε/ μηδέποτε Adv.  =οὐδέ + ποτε

 =μηδέ + ποτε

niemals

οὐκέτι Adverb nicht mehr

ὁ οὐρανός, οῦ τοῦ οὐρανοῦ o-Dekl. Himmel Plant Uranus, Uran

οὔτις, οὔτι Pronomen oὐ + τις keiner, niemand

οὗτος, αὕτη, τοῦτο οὗτοι, αὗται, ταῦτα Demonstr.pr. τοὑτο μέν ... τοῦτο δέ zum 
einen … zum andern 

dieser, diese, dieses; er, sie, 

es

οὕτως, 

verstärkt: οὑτωσί

Adv. so, auf diese Weise; so 

ohne Weiteres

ὀφείλω < ὀφελjω ὀφειλήσω ὠφείλησα/ ὤφελον ὠφείληκα schulden, sollen (εἰ) ὦφελε Κῦρος ζῆν 
unerfüllb. Wunsch: Lebte 
doch Kyros noch!

ὁ ὀφθαλμός s. ὄμμα, ὄψομαι Auge, Gesicht

περ < πέρι enkl. Partikel  < πέρι durchaus, gänzlich, sehr

τὸ παιδίον, ου s. παῖς Kindlein Pädiatrie

ἡ παιδίσκη, ης ΚS1_unktion _f s. παιδίον Mädchen, junge Sklavin

παίζω

<παιδ-Øω

παίσομαι

παισθήσομαι

ἔπαισα

ἐπαίσθην

πέπαικα

πέπαισμαι

spielen, tanzen; im Scherz 

sagen, scherzen

ὁ/ἡ παῖς, παιδός s. παιδεύω ἐκ παιδῶν von Kindesbeinen 
an

Kind, Junge, Mädchen; 

auch: Diener

pädophil

παλαίω παλαίσω κτλ s. πάλη Ringkampf ringen

πάλιν Adv s. πέλω sich drehen zurück, dagegen, noch 

einmal, wieder

Palinpsest

παρά m.Akk. παρὰ τὸν Σωκράτη zu Sokrates παρὰ τὸ τεῖχος an der Mauer 
entlang 

παρὰ τοὺς νόμους gegen die 
Gesetze 

zu jdm.hin, entlang an, 

neben; gegen

παραγίγνομαι Μ <γι-γν-

ομαι  √ γεν-,  γον-,  γν-

, γενη- St.erw. -η- + 

Pr.Red. + Aor.II

παραγενήσομαι παρεγονόμην παραγεγένημαι/ 

παραγέγονα

(dazu)kommen; eintreten; 

dabei sein 

παραδίδωμι

√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

παραδώσω

παραδοθήσομαι

παρέδωκα

παρεδόθην

παραδέδωκα

παραδέδομαι

übergeben, überlassen

παρακαλῶ ich bitte; bitte

παρακελεύομαι M παρακελεύσομαι παρεκελευσάμην παρακεκέλευμαι gebieten, anraten; zurufen, 

Mut machen

παραλείπω

√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

παραλείψω

παραλειφθήσομαι

παρέλιπον

παρελείφθην

παραλέλοιπα

παραλέλειμμαι

vorbeilassen, auslassen, 

übergehen

παρατάττω 

<ταγ-Øω

παρατάξω

παραταχθήσομαι

παρέταξα

παρετάχθην

παρατέταχα

παρατέταγμαι

anordnen, aufstellen, 

auftragen, befehlen; 

M sich aufstellen

Taktik

παρεληλυθώς, θυῖα, 

θός

P.Perf.A. vorübergegangen, 

vergangen

παρέχω  

παρέχομαι Μ  Imp.: 

εἶχον

√ σ(ε)χ- > ἑχ- > ἐχ-

Aor.II

παρέξω/ παρασχήσω παρέσχον παρέσχηκα

M παρέσχημαι

aushändigen, bereiten, 

bieten, gewähren; 

Μ von sich aus gewähren; 

sich verschaffen

πράγματα παρέχειν 
Schwierigkeiten bereiten
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πάρημαι Μ s. κάθημαι sitzen dabei-, danebensitzen

παροξύνω παροξυνῶ κτλ s. ὀξύς schärfen, anspitzen; wütend 

machen

Paroxismus

πάρος Adv. 'vor' vormals, früher

παρών, παροῦσα, 

παρόν

s. ὤν, οὕσα, ὄν τὸ παρόν die Gegenewart dabei/ anwesend seiend, 

gegenwärtig 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν - 

auch ἅπας, ἅπασα, 

ἅπαν

Gen. παντός, πάσης, 

παντός

ganz; jeder, all Pantheismus

πάσχω < παθ-(σ)κ-ω 

√ π¤θ->πενθ-/ πονθ-, 
παθ-

m.Fut., AorII

πείσομαι

< πένθ-σ-ομαι

ἔπαθον πέπονθα erfahren, erleben; erleiden Pathos

ὁ πατήρ, πατρός, πατρί, 

πατέρα

Pl.: πατέρες, πατέρων, 

πατράσι, πατέρας 

Vok.: πάτερ Vater; Pl. Eltern "Vater"

ἡ πατρίς, ίδος s. πατήρ Vaterland

παύω παύσω

παυθήσομαι

ἔπαυσα

ἐπαύθην

πέπαυκα

πέπαυμαι

beenden; 

M aufhören (mit Part.)

παύομαι λέγων ich höre 
auf zu reden

πεζῇ Adverb s. πύζος zu Fuß zu Land, zu Fuß

ἡ πεῖρα, ας < πέρØα

α impurum

τῆς πείρας s. πειράω Versuch, Probe, Erfahrung; 

Wagnis

ἐπὶ πείρᾳ zum Versuch; 
versuchsweise

πειράω (meist M) πειράσω/ -άσομαι

πειραθήσομαι

ἐπείρασα

ἐπειράθην

πεπείρακα

πεπείραμαι

versuchen; prüfen; in 

Versuchung führen

L experiri 

sp.: Pirat sein

τὸ πέλαγος, ους See, Meer, Flut

πέμπω

Ablaut im Perf.A

πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

πέπομφα

πέπεμμαι

schicken, senden πομπὴν πέμπειν 

einen Festzug 

veranstalten

πένης, τος (1) πένητος s. πόνος, πένομαι arm

τὸ πέρας, ατος ἐπὶ πέρας am Ende. 
schließlich

Ende, Grenze, Äußerstes; 

Adv. endlich, zuletzt

πέρθω ep πέρσω ἔπερσα/ ἔπραθον ./. zerstören; erbeuten

περί m.Akk. Präposition um … herum; in Hinsicht 

auf; (vor Zahlen:) etwa

peripher

πέριξ Adv/ Präp. m.Gen. rundum

περίοικος, ον s. περί + οἶκος umwohnend Periöken in Sparta

περιπέλομαι M Part.Aor. περιπλόμενος s. πόλος Drehung, 

Umkreis, Himmel

sich herumdrehen, 

umlaufen

ἡ Περσεφόνῃ , ης Persephone, Frau des 

Hades

πετάννυμι/ πεταννύω √ 

πετα-

πετάσω/ πετῶ

πετασθήσομαι

ἐπέτασα

ἐπετάσθην

πεπέτακα

πέπταμαι

ausbreiten, entfalten; öffnen lat.pateo

ἡ πέτρα, ας s. πέτρος Stein Stein, Fels; Pl. steinige 

Felder

Petrus, petrifizieren

ὁ πέτρος, ου ὁ πέτρος, ου, δίς, τρίς, 

τετράκις

Stein Petrofakt, Petroleum

πέφυκε 3.Sg.Pf. Von φύω 

erzeugen; entstehen

s. φύσις Natur ist entstanden, ist 

beschaffen, kann

Physik

πεφυκυῖα, πεφυκυίας s. φύσις von Natur entstanden, 

beschaffen, fähig

πίνω < πί-ν-ω

√ πω-, πο-, πι-

πίομαι

ποθήσομαι

ἔπιον, Inf. πιεῖν

ἐπόθην

πέπωκα

πέπομαι

trinken
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πιστεύω τινί πιστεύσω

πιστευθήσομαι

ἐπίστευσα

ἐπιστεύθην

πεπίστευκα

πεπίστευμαι

vertrauen, überzeugt sein, 

sich verlassen auf

ἡ πίστις, εως s. πείθω λαμβάνω πίστιν παρά τινος  
einen Treuebeweis erhalten 
von jdm.

Treue, Vertrauen; 

Treuebeweis; Unterpfand, 

Versprechen

πλάζω ep

< πλάγγ-Ø-ω √ πλάγγ
πλάγξω

πλαγχθήσομαι

ἔπλαγξα

ἐπλάγχθην

πέπλαγκα

πέπλαγμαι

abprallen machen, 

verschlagen; M verschlagen 

werden

πλανάω πλανήσω κτλ s. πλάνη Ιrrfahrt irreführen, täuschen

P herumirren

Planet

ὁ πλάστης, ου s. πλάττω bilden Bildhauer

πλείων, πλεῖον  (2)

πλέων, πλέον (2)

Pl. πλέονες/ ας > 

πλείους

(Superlativ: πλεῖστος, η, 

ον)

Κomp. zu πολύς πλέον ἢ εἴκοσι mehr 

als 20 - περί πλείονος 

ποιεῖσθαι für 

wichtiger erachten - 

ἐπὶ πλεῖστον am 

wetesten

mehr

ὡς ἐκ τοῦ πλείστου aus möglichst 
großem Abstand, möglichst früh -
οἱ πλείονες die Mehrzahl 

Pleistozän

πλέον τι ποεῖσθαι etwas 
mehr für sich machen = 
erfolgreich sein

πλέω < πλέϜω πλεύσομαι, -σοῦμαι

πλευσθήσομαι

ἔπλευσα

ἐπλεύσθην

πέπλευκα

πέπλευσμαι

segeln; tr. befahren

πλήν m.Gen. außer

πλησίον τινός Adv nahe bei, in der Nähe von

πλούσιος, ία, ιον πλούσιος, ία, ιον, δίς, 

τρίς, τετράκις

s. πλοῦτος Reichtum reich Plutokratie

τὸ πνεῦμα, τος s. πνείω Hauch, Atem; Wind;

ΝΤ Heiliger Geist

Pneumonie

ποιέω ποιήσω

ποιηθήσομαι

ἐποίησα

ἐποιήθην

πεποίηκα

πεποίημαι

machen, bewirken; dichten; 

Μ für sich machen = sich 

zu eigen machen, ansehen 

als

περὶ πολλοῦ ποεῖσθαί τι 

etwas sehr schätzen 

Poet 

τινά τι ποιεῖν jdm. etw. 
antun - εὖ τινα ποιεῖν 
jdm. Gutes tun - περὶ 
πλείστου ποιεῖσθαι am 
meisten/ sehr hoch 
schätzen

τὸ ποίμνιον, ου s. ποιμήν Hirte Herde, Schafherde

πολεμέω πολεμήσω κτλ s. πόλεμος Krieg Krieg führen polemisieren

ὁ Πολιπόρθης, ου Sohn der Penelope und des 

Odysseus

ἡ πόλις, εως s. πολίτης s. πολιτεία Stadt Polizei, Poliklinik

πολιτικός, ή, όν s. πόλις Stadt bürgerlich, gesellschaftlich, 

Staatsmann

Politiker

πολλάκις Adv. s. πολύς oft

ἡ πολυπραγμοσύνη ΚS1_unktion _f s. πολύς + πράττω Umtriebigkeit; Neugier; 

Sich-Einmischen

πολύς, πολλή, πολύ

Gen: 

πολλοῦ,πολλῆς,πολλοῦ

Pl.: πολλοί, πολλαί, 

πολλά

παρὰ πολύ bei weitem οἱ πολλοί die meisten - 
τὰ πολλά meistens

viel polychrom

πολύτροπος, ον (2) s. τρέπω wenden vielgewandt, listig

ἡ πομπή, ῆς -dvire s. πέμπω (Heim-)Sendung; Festzug

πονηρός, ά, όν s. πόνος beschwerlich, übel, 

schlecht, böse; gefährlich

ὁ πόνος, ου s. πένης arm Arbeit, Mühe, Strapaze

ὁ πόντος, ου ΚS2_unktion _m Meer Hellespont
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πόποι Interjektion, 

auch mit Gen. 

o weh, schrecklich

ὁ Ποσειδῶν, ῶνος Poseidon, Bruder des Zeus

ὁ πόσις, εως s. πότνια Herrin Herr, Gatte

που, 

ποι, 

ποθέν, 

ποτέ, 

πως,

Idefinitadverben s. Interrog. ποῦ;

ποῖ; 

πόθεν;  

πότε; 

πῶς;

irgendwo, 

irgendwohin, 

irgendwoher, 

irgendwann, einst

irgendwie; allg.: irgend

πότε; Interr.-Adv. s. ὅτε, τότε, ποτε wann?

πότερος, α, ον

ὁπότερος, α, ον

relativ; ind.fragend welcher von beiden; einer 

von

ἡ πότνια/ πότνα, ας s. πόσις Herr, Gatte lat. potens Herrin

πρόσειμι/ προσέρχομαι

√ εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

im Perf. att.Redupl

προσελεύσομαι προσῆλθον προσελήλυθα hinzugehen, herankommen; 

τὰ προσίοντα die Einkünfte

πρόσειμι αὐτῷ ich trete an 
ihn heran (d.i. ich spreche 
ihn an)

τὸ πρᾶγμα, τος/ 

ἡ πρᾶξις, εως 

s. πράττω οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν ὄντες 
die politisch 
Tätigen/Verantwortlichen

πράγματα παρέχειν 
Schwierigkeiten machen

Sache, Τatsache, Tat; 

Pl: Situation, 

Anstrengungen, Politik; 

Schwierigkeiten

pragmatisch

πράττω/ πράσσω

< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, 

handeln 

χρήματα πράττομαι Geld 
machen/ erhalten

Praxis, pragmatisch

εὖ πράττειν sich 

wohl befinden - 
οὕτως/ τοῦτο πράττειν  
sιch so befinden 

πράττω/ πράσσω

< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, 

handeln 

χρήματα πράττομαι Geld 
machen/ erhalten

Praxis, pragmatisch

εὖ πράττειν sich 

wohl befinden - 
οὕτως/ τοῦτο πράττειν  
sιch so befinden 

πράττω

< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, 

handeln χρήματα πράττομαι 
Geld machen/ erhalten - εὖ 
πράττειν sich wohl befinden - 
οὕτως/ τοῦτο πράττειν  sιch so 
befinden 

Praxis, pragmatisch

ἡ πρεσβῦτις, ιδος f. zu πρεσβύτης, ου s. πρεσβύτερος älter Alte, Greisen; alt, 

ehrwürdig, wichtig

Presbyter > Priester

προαισθάνομαι Μ

< αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

προαισθήσομαι προῃσθόμην προῄσθημαι vorher merken, ahnen Ästhetik

τὸ πρόβατον ήσομαι s. βαίνω Schaf, Kleinvieh

προέρχομαι/ πρόειμι

√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-, im Perf. att.Redupl

προελεύσομαι προῆλθον προελήλυθα hervortreten, vorangehen, 

vorrücken

ἡ προθυμία, ας μιανθήσομαι s. πρόθυμος Bereitwilligkeit, Eifer; Mut; 

Vorsatz; Ergebenheit

τὸ πρόθυρον, ου s. θύρα Tür Vordertür, Torweg
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προίημι (τι, selten 

τινός)

√ ἡ-, ἑ-

προήσω

προεθήσομαι

προῆκα

προείθην

προεῖκα

προεῖμαι

fortsenden; hingeben; 

M fallen lassen; 

anvertrauen, preisgeben; 

vernachlässigen 

πρός m.Akk. Präposition zu, bei, nach, gegenüber 

jdn.; in Hinsicht auf; zum 

Zwecke von

Prosodie

ἡ προσβολή, ῆς ήσομαι s. προσβάλλω Zufügung, Anstoß; Angriff, 

Landung

προσέρχομαι (τινί) προσελεύσομαι προσῆλθον προσελήλυθα hinzugehen (zu jdm.), 

herankommen, ansprechen

προσέχω/ προσίσχω 

Impf. προσεῖχον 

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // 

(σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον  

Aor.II

προσέξω/ προσχήσω

προσχεθήσομαι

προσέσχον

προσεσχέθην

προσέσχηκα

προσέσχημαι

τινί hinlenken auf; zu tun 

haben mit etw. 

προσέχω (τὸν νοῦν) τινι den 
Gedanken richten/ achten 
auf etwas/ jdn.

προσήκω τινί προσήξω προσῆξα προσήκοντες Verwandte
προσήκει τινί es schickt sich 
für jdn.

jdm. zukommen; πρός τι 

sich erstrecken auf etw., 

τινί in Verbindung 

stehen/ verwandt sein 

mit jdm.

πρόσθεν/ ἔμπροσθεν Adv || ὄπισθεν hinterher s. πρό von vorn, vorn; vorher

προσίημι s. ἵημι

√ ἡ-, ἑ-

προσήσω

προσεθήσομαι

προσῆκα

προσείθην

προσεῖκα

προσεῖμαι

(hin)zulassen; M sich 

gefallen lassen, nachgeben, 

nichts wissen wollen

προσπελάζω τινί προσπελάσω κτλ s. πέλας, πλησίον nahe nähern;  intr. sich nähern

προσπλέω τινί

< πλέϜω

προσπλεύσομαι

προσπλευσθήσομαι

προσέπλευσα

προσεπλεύσθην

προσπέπλευκα

προσπέπλευσμαι

zu etw. heransegeln

προσποιέομαι προσποιήσομαι προσεποιησάμην προσπεποίημαι sich etw. zusätzlich 

verschaffen; sich stellen als 

ob

προσποιοῦμαι παίζειν ich 
tue so, als scherze ich

προσσημαίνω s. σημαίνω zusätzlich bezeichnen

προστίθημί τινι

√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

προσθήσω

προστεθήσομαι

προσέθηκα

προσετέθην

προστέθηκα

προσκεῖμαι

hinzu-, davorsetzen, 

beistellen, beigeben; 

M sich anschließen, 

zustimmen

θύραν προστίθημι ich 
schließe die Tür

προστρέχω προσδραμοῦμαι προσέδραμον προσδεδράμηκα herzulaufen

προσφέρω

√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / 

ἐνοκ- 

προσοίσω

προσενεχθήσομαι

προσήνεγκον

προσηνέχθην

προσενήνοχα

προσενήνεγμαι

hintragen, hinzubringen; 

anbieten, gewähren; M τινί 

sich (feindlich/ freundlich) 

nähern, losgehen auf; τι zu 

sich nehmen, genießen

λόγους προσφέρω 
ansprechen

τὸ πρόσωπον, ου s. ὄψις, ὄψομαι Gesicht; Person, Maske, 

Rolle

(τὸ) πρότερον Akk.n. als Adv. s. πρότερος früherer, 

vorderer

vorher

πρῶτος, η, ον Superlativ s. πρό ἑνὶ τῷ πρώτῳ  einem, 

und zwar dem ersten = dem 

erten besten 

erster Prototyp

τὸ πτολίεθρον, ου ep τὸ πτολίεθρον, ου ep, 

δίς, τρίς, τετράκις

s. πόλις/ πτόλις Stadt

ἡ πτῶσις, εως s. πίπτω fallen Fall, Einsturz; gramm: 

Kasus
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πυνθάνομαι (τι)

< πυ-ν-θ-αν-ομαι 

√ πευθ- / πυθ-  ν-

Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. - 

Aor.II

πεύσομαι ἐπυθόμην πέπυσμαι sich erkundigen nach etw., 

τι/τινός fragen nach; etw. 

erfahren; τινός jdn. fragen

τὸ πῦρ, πυρός τὸ πῦρ, πυρός, δίς, τρίς, 

τετράκις

τὰ πυρά Wachtfeuer Feuer Pyrotechnik

πυρόω πυρώσω κτλ s. πῦρ anzünden; P brennen

ῥά = ἄρα folglich, also, nun; nämlich, 

wirklich; 

ῥέζω < Ϝρέγξω ῥέξω ἔρρεξα s. ἔργον machen, tun; opfern

τὸ ῥῆμα, τος √Ϝρη- s. ἐρ-ρή-θην, ῥήτωρ || ὄνομα Nomen Wort, Ausspruch, 

Ausdruck; gramm.: Verb

τὸ ῥόπαλον, ου s. ῥέπω sich neigen Knüppel, Keule

ῥύομαι ep ῥύσομαι ἐρρυσάμην ./. retten, schützen, 

zurückhalten

ἡ Σάμη, ης (Insel im Ionischen Meer) 

heute Kefalonia

σημαίνω σημανῶ

σημανθήσομαι

ἐσήμηνα

ἐσημάνθην

σεσήμαγκα

σεσήμασμαι

bezeichnen; ein Zeichen/ 

Signal geben

σιωπάω σιωπήσω κτλ s. σιωπή Schweigen schweigen

ἡ σιωπή, ῆς Sd0lri s. σιωπάω Stillschweigen, Stille σιωπῇ in Stille, 
schweigend

τὸ σκάφος, ους s. σκάπτω Grube; Rumpf; Κahn

σπάω

√ σπα-

σπάσω

σπασθήσομαι

ἔσπασα

ἐσπάσθην

ἔσπακα

ἔσπασμαι

ziehen; saugen, schlürfen; 

M nehmen

Spastiker

τὸ σπέος, σπέεος Dat.Pl. σπέσσι(ν) s. σπήλαιον Höhle lat. spelunca Höhle, Grotte Speläologie

στάς, στᾶσα, στάν στάντος, στάσης Part. zu ἵσταμαι sich aufstellend Statik

τὸ στοιχεῖον, ου στοῖχος/στίχος Reihe Stift, Buchstabe; 

Grundstoff, Element 

τὸ στόμα, τος  dmdrn ἀπὸ στόματος 

auswendig

Mund, Mündung; Rede, 

Front

στρατεύω στρατεύσω κτλ s. στρατός Heer ins Feld ziehen; M zu Felde 

ziehen; Kriegsdienst leisten

σύ, σοῦ, σοί τοί, σέ Personalpronomen s. enkl. σου, σοι, σε du, deiner dir dich L tu

ἡ συγγνώμη, ης s. συγγιγνώσκω Verzeihung, Vergebung

ἡ συλλαβή, ῆς s. συλλαμβάνω Zusammenfassung, Silbe

σύμπας, σύμπασα, 

σύμπαν

Gen.: σύμπαντος, 

συμπάσης

verstärktes πᾶς τὸ σύμπαν εἰπεῖν um 

es kurz zu sagen

insgesamt

ὁ σύνδεσμς, ου s. συνδέω verbinden Verbindung, Fuge, Fessel; 

Konjunktion

συνδέω < δέjω συνδήσω

συνδεθήσομαι

συνέδησα

συνεδέθην

συνδέδεκα

συνδέδεμαι

zusammenbinden; fesseln

συνεθίζω 

Impf συνείτιζον √ σϜεθ-

συνεθιῶ

συνεθισθήσομαι

συνείθισα

συνειθίσθην

συνείθικα

συνείθισμαι/ εἴωθα

gewöhnen; (P) sich 

gewöhnen

συνειθισμένον ἐστίν es ist 
gewohnt, Gewohnheit

συνέχω  Imp.: συνεῖχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

συνέξω/σχήσω

συσχεθήσομαι

συνέσχον

συνεσχέθην

συνέσχηκα

συνέσχημαι

zusammenhalten, festhalten συνέχομαι τοἱς κακοῖς ich 
stecke in der schlimmen 
Lage fest
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συνήθης, ες τὸ ἦθος Charakter, 

Gewohnheit

gewohnt Ethik

συνθετός, όν s. σύνθεσις 

Zusammensetzung

zusammengestzt synthetisch

σύνθετος, ον (2) ἐκ συνθέτου 
verabredetermaßen

zusammengesetzt, erlogen; 

verabredet

συνοικέω συνοικήσω s. οἰκία zusammen wohnen; 

(ehelich) beiwohnen 

συντίθημι

√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

συνθήσω

συντεθήσομαι

συνέθηκα

συνετέθην

συντέθηκα

συνκεῖμαι

zusammenstellen; 

verbinden; verfassen; 

Μ sich vereinen, einen 

Vertrag schließen, sich 

verabreden

συντυγχάνω τινί

< τυ-ν-χ-άν-ω √ τευχ-/ 

τυχ-/ τυχ-η-

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. - 

m.Fut. - Aor.II

συνέτυχον συνετύχηκα (zusammen)treffen mit jdm.

ἡ σφαγή, ῆς Cdlrh s. σφάζω schlachten Schlachten, Blutbad

σφέτερος, α, ον Possessivpron. s. σφεῖς ihrig, ihr eigen

τὸ σχῆμα, τος Ldvtrs s. σχεῖν zu ἔχω Gestalt, Form; Pracht

σῴζω/ σώζω 

< σω-ίζ-ω √ σω-

Nebenform: σαόω

σώσω

σωθήσομαι

ἔσωσα

ἐσώθην

σέσωκα

σέσωμαι

retten bewahren

σῴζω/ σώζω 

< σω-ίζ-ω √ σω-

Nebenform: σαόω

σώσω

σωθήσομαι

ἔσωσα

ἐσώθην

σέσωκα

σέσωμαι

retten bewahren

ἡ σωτηρία, ας s. σῴζω Rettung, Wohlergehen

σώφρων, ον Komp. σωφρο-νέστερος Superl. σωφρο-

νέστατος

s. σῴζω + φρήν besonnen, maßvoll, sittsam

ταπεινός, ή, όν s. τάπις Teppich (iran.) niedrig, gering; demütig, 

niedergeschlagen

ταράσσω/ ταράττω

<ταράχØω

ταράξω κτλ s. ταραχή Verwirrung aufrühren; verwirren, 

erschrecken

ἀποθνῄσκω < θνη-ισκ-

ω √ θαν-, θν-, θνη- 

-ισκ-Pr.Erw. + 

att.Fut. + AorII

ἀποθαν οῦμαι ἀπέθανον gestorben/ tot sein

τείνω 
< τενØω  √ τεν-/τ¤-

τενῶ

ταθήσομαι

ἔτεινα

ἐτάθην

τέτακα

τέταμαι

dehnen, spannen; intr. sich 

erstrecken 

Hypo-tenuse, 

(Spannung der Saite 

=)Ton,

ὁ Τειρεσίας, ου (blinder Seher in Theben, 

weissagt Odysseus im 

Hades)

ὁ Τειρεσίας, ου Seher in Theben, weissagt 

Odysseus im Hades

τελευτάω τελευτήσω

τελευτηθήσομαι

ἐτελεύτησα

ἐτελευτήθην

τετελεύτηκα

τετελεύτημαι

vollenden; sterben; intr. εἴς 

τι auf etwas hinauslaufen

τελευτῶν ποιεῖ τι 
schließlich macht er etwas

τὸ τέλος, ους 3. Deklination καταδιώκω Ende, Zweck, Vollendung; 

Steuer, Zins,  Amt; Schar, 

Abteilung 

Pl.: heilige Weihen

Teleologie
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τέμνω

< τέμ-ν-ω √ τεμ-, τμη-

τεμῶ

τμηθήσομαι

ἔτεμον

ἐτμήθην

τέτμηκα

τέτμημαι

schneiden Anatomie, 

Tomographie

τέρπω ep. τέρψω ἔτερψα

ἐτέρφθην/ τάρφθην

sättigen, erfreuen; 

M τινός sich sättigen an 

etw.

τέτταρες, τέτταρα/ 

τέσσαρες, τέσσαρα

Num. vier Tetralogie, Tetrapack

ἡ τέχνη, ης Handwerk, Können, 

Geschicklichkeit; Kunst

Technik

τεχνικός, ή, όν s. τέχνη kunstgemäß; fachmännisch Techniker

ὁ Τηλέγονος, ου Sohn der Kirke und des 

Odysseus

τηλεκλυτός, όν s. τῆλε + κλύω weithinberühmt

ὁ Τηλέμαχος ὁ Τηλέμαιῶ s. τῆλε fern Τelemachos

τηλόθεν Adv. τῆλε von fern, fern

τίθημι

M τίθεμαι
√ θη-, θε-

θήσω

Μ θήσομαι

P τεθήσομαι

ἔθηκα

Μ ἐθέμην

P ἐτέθην

τέθηκα

Μ τέθημαι

P κεῖμαι

ἀγῶνα τιθέναι einen 
Wettkamp einrichten

setzen, (auf)stellen, legen; 

Μ absetzen; 

τί τινος etw. einer Sache 

zuschreiben/ anrechnen

P gelegt werden

τίθεμαι τὰ ὅπλα die 
Waffen absetzen
τίθημί τι εὔνοιαν etwas als 
Wohlwollen setzen/ 
ansehen

ἡ τιμωρία, ας s. τιμή + ὁράω Strafe; Hilfe

τίνω < τίνjω τείσω

τεισθήσομαι

ἔτεισα

ἐτείσθην

τέτεικα

τέτεισμαι

bezahlen, büßen

τις, τι (2) enklitisch

Pl. τινές/τινά

τινός, τινί, τινά/τι Indefinitpronomen irgend ein/e(r), ein/e 

gewisse/r/s, etwas; nach 

Adj.: ziemlich, 

gewissermaßen, gar

τίς; τί; (2) τίνος; τίνι; τίνα;

τέο, τέῳ, τέων, τέοισι

Interrogativpron. immer mit Akut wer? was? - τί auch· 

warum?

ἡ τίσις, εως τίνω bestrafen Bezahlung; Strafe; 

Belohnung

ὁ τιτθός, οῦ Dem. τὸ τιτθίον, ου s. ἡ τίτθη Amme Brustwarze, Brust

τιτρώσκω/ τρώω

<τι-τρω-σκ-ω √τρω-

Pr.Red. + -σκ-Pr.Erw.

τρώσω κτλ τέτρωκα

τέτρωμαι

verwunden Trauma

τοιοῦτος, τοιαύτη, 

τοιοῦτο/ -ον

korrelativ zu οἷος s. οὗτος, αὕτη, τοῦτο so beschaffener, derartiger, 

solcher

ἡ τομή, ῆς s. τέμνω Schnitt, Scheren Anatomie

τὸ τόξον, ου Bogen τοξικός toxisch 

ὁ τόπος, ου Gdi,rt Ort, Gegend Topographie, 

U-topie

ὁ τραγῳδός, οῦ ᾠδή Gesang Tragöde, 

Tragödienschauspieler

τρέχω δραμοῦμαι ἔδραμον δεδράμηκα laufen, eilen

τριάκοντα Num. dreißig οἱ τριάκοντα die Dreißig 
(404 Terrorregime in 
Athen)

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
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ὁ τρόπος, ου s. τρέπω ὅν τρόπον auf weche Weise - 
πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου 
Kyros' Charakter 
entprechend/ gemäß

Wendung; Art und Weise; 

Charakter

κατὰ τρόπον gewissermaßen, 
nach Art/Wunsch, artig, 
richtig

Tropen - πάντα 
τρόπον auf jeden Fall 

ἡ τροφή τῆς τροφῆς s. τρέφω Nahrung, Ernährung, 

Pflege; Erziehung, 

Lebensweise

Trophologie, 

Atrophie

ἡ τρύγων, ονος 1) Turteltaube

2) Rochen

τυγχάνω 

< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ 

τυχ-/ τυχ-η- 

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. - 

m.Fut. - Aor.II

τεύξομαι ἔτυχον

τυχόν Adv. zufällig, 
vielleicht - ὁ τυχών der 
erste beste; 

τετύχηκα sich ereignen; (zu)treffen;  

τινός erreichen, erlangen; 

Glück haben,  zupacken; 

intr. sich zufällig ereignen

τυγχάνει ἥκων er kommt 
gerade/ zufällig 

Τυρρηνικός, ή, όν Τυρρηνικός, ή,ιῶ etruskisch, tyrrhenisch

τυφλός, ή, όν blind

τυφλόω τυφλώσω κτλ s. τυφλός blind machen, blenden

ὑβρίζω τινά ὑβριῶ

ὑβρισθήσομαι

ὕβρισα

ὑβρίσθην

ὕβρικα

ὕβρισμαι

freveln gegen jdn./ an jdm. s. ὕβρις Frevel

ἡ ὕβρις, εως Übermut, Hochmut; Frevel, 

Kränkung

hybrid

ὑμεῖς, ῶν, ῖν, ᾶς Personalpronomen s. ὑμέτερος euer ihr

ὑπάρχω τινί ὑπάρξω ὑπήρξω ὑπῆρχα anfangen; jdm. zuteil 

werden; zur Verfügung/ zu 

Gebote stehen, (vorhanden) 

sein;  jdn. begünstigen 

ὑπέρ m.Akk. Präposition über … hinaus hyperventilieren

ὁ Ὑπερίων, ονος s. ὑπέρ 1.) Titan 2.) Beineme des 

Ἥλιος

ὑπερμεγέθης, ες s. μέγας übergroß  

ὑπισχνέομαι Μ

< -ισχ-ν-εομαι √ -σχ-ον / 

σχε-

ὐποσχήσομαι ὑπεσχόμην ὑπέσχημαι versprechen

ὑποδείκνυμι ὑποδείξω

ὑποδειχθήσομαι

ὑπέδειξα

ὑπεδείχθην

ὑποδέδειχα

ὑποδέδειγμαι

unmerklich zeigen, 

andeuten; belehren, 

vorschreiben; beweisen

ὑποδέχομαι ὑποδέξομαι κτλ ὑποδέδεγμαι

ὑποδέδεγμαι

aufnehmen; freundlich/ 

feindlich empfangen; 

angrenzen; versprechen

ὑποδύομαι/ ὑποδύνω 

< δύ-ν-ω √ δυ-
ὑποδύσομαι ὑπέδυν √Aor. ὑποδέδυκα untertauchen, unter etw. 

kriechen 

τὸ ὑποκριτικόν, οῦ s. κρίσις Urteil,  

Entscheidung

die Aussageweise, 

Redeweise

ὑπονοέω ὑπονοήσω

ὑπονοηθήσομαι

ὑπενόησα

ὑπενοήθην

ὑπονενόηκα

ὑπονενόημαι

vermuten, argwöhnen

ὑποπέμπω τινά ὑποπέμψω

ὑποπεμφθήσομαι

ὑπέπεμψα

ὑπεπέμφθην

ὑποπέπομφα

ὑποπέπεμμαι

heimlich schicken; jdn. 

anstellen

ὑποπτεύω ὑποπτεύσω κτλ  = von unten ansehen

s. ὀφθαλμός

argwöhnen, vermuten

ἡ ὑποψία, ας s. ὑποπτεύω Verdacht, Argwohn

ὕστερον /τὸ ὕστερον Akk.n. als Adv. s. ὕστερος späterer πολλῷ ὑστερον um vieles 
später, viel später

später
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ὑφαίνω ὑφανῶ

ὑφανθήσομαι

ὕφηνα/ ὕφᾱνα

ὑφάνθην

./.

ὕφασμαι

weben; ersinnen

φαίνω 
< φάνØω √φαν-, φην-

φανῶ

φανθήσομαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

πέφαγκα

πέφασμαι

sehen lassen, zeigen, 

leuchten

Phänomen

τὸ φάρμακον, ου Heilmittel; Gift Pharmazie

φάσκω < φα-σκ-ω nur Präsensstamm s. φημί sagen, behaupten

ἡ φάτνη, ης Krippe

φείδομαι (τινός) Μ φείσομαι ἐφεισάμην πέφεισμαι ablassen von, schonen; 

sparen; unterlassen

φειδωλός, όν DA1. von φείδομαι sparen schonend, sparsam; τινός 

mit etwas

φέρω   

√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / 

ἐνοκ-

+AorII

οἴσω

ἐνεχθήσομαι

ἤνεγκον/ ἤνεγκα 

ἠνέχθην

ἐνήνοχα

ἐνήνεγμαι

tragen, bringen; P eilen, 

stürzen

φέρω (καὶ ἄγω) plündere - 
χαλεπῶς φέρω schwer ertragen, 
sich ärgern

φέρε δή wohlan; weiter! 
bedenke/ bedenkt doch - 
φέρω (καὶ ἄγω) plündere 

φεύγω τινά

m.Fut., +ε(σ)-Fut, AorII

φεύξομαι/ -οῦμαι ἔφυγον πέφευγα fliehen vor jdm., jdn. 

meiden; angeklagt/ 

verbannt sein/ werden

φημί, φής, φησί, 

φαμέν, φατέ, φασίν 

(enkl.) √ φη-/ φα-

ἔφην, ἔφησθα, ἔφη, 

ἔφαμεν, ἔφατε, ἔφασαν 

Part.: φάσκων, ουσα, ον

sagen, sprechen Aphasie (Sprach-

verlust)

φίλος, η, ον s. φιλόσοφος lieb, befreundet; Freund Philanthrop

ὁ φιλόσοφος, ου ΚS2_unktion _m s. σοφία Klugheit nach Weisheit strebend Philosoph

φοβερός, ά, όν s. φόβος furchteinflößend, furchtbar, 

schrecklich

ὁ φόβος, ου s. φοβέομαι Furcht, Schrecken Phobie; xenophob

φοιτάω φοιτήσω κτλ mit πρός/παρά τινα (wiederholt) gehen, 

kommen zu jdm.

τὸ φορτίον, oυ s. φέρω Last, Gepäck

ἡ φρήν, φρενός φρενῖτις Fieber, 

Wahnsinn

Zwerchfell (Sitz der Seele); 

Verstand, Bewusstsein, 

Wille, Gemüt

frenetisch (= mit 

starkem Willen oder 

"geisteskrank")

φυλάττω τι

< φυλάκ-Øω

φυλάξω

φυλαχθήσομαι/ 

φυλάξομαι

ἐφύλαξα

ἐφυλάχθην

πεφύλαχα

πεφύλαγμαι

bewachen, achten auf; 

fernhalten von etw.

Prophylaxe

φύω

Μ φύομαι √Aor

φύσω

Μ φύσομαι

ἔφυσα

Μ ἔφυν √Aor.

./.

Μ πέφυκα

erzeugen,wachsen lassen;

intr. wachsen, entstehen, 

abstammen

Physik

ἡ φωνή, ῆς ὁράω s. φημί μακρᾷ φωνῇ mit lauter 
Stimme

Laut, Ton, Stimme; Wort, 

Bezeichnung; Sprache; 

Dialekt

Megaphon

φωνήεις, ήεσσα, ῆεν φωνήεντος, φωνηέσσης s. φωνή mit Stimme/ Sprache 

begabt, redend; lautend, 

Vokal

Phonetik

χαλεπός, ή, όν χαλεπῶς φέρειν ärgerlich/ 
aufgebracht sein

schwierig, unangenehm, 

lästig, mühselig

οὐ χαλεπῶς mühelos
χαλεπῶς ἔχειν ärgerlich 
sein

ἡ χείρ, χειρός

ep. χερός

εἰς χεῖρας δέχομαι 

handgemein werden

Hand, Arm Chrirurgie, 

Chiropraxis

χείριστος, η, ον Superlativ

Komp.: χείρων, ον

Positiv: κακός schlechtester, übelster, 

feigster

https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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χρήομαι (τινί): χρῶμαι, 

χρῇ, χρῆται, χρώμεθα, 

χρῆσθε, χρῶνται,  Inf. 
χρῆσθαι

χρήσομαι ἐχρησάμην

ἐχρήσθην

κέχρημαι etw. gebrauchen; zu tun 

haben mit jdm., jdn. haben 

als …

ὡς φίλῳ τινὶ 

χρῆσθαι jdn. zum 

Freund haben

χρήω/ χράω τινί 

χρῇς, χρῇ - χρῆναι - 

Opt. χρείην

χρήσω

χρησθήσομαι

ἔχρησα

ἐχρήσθην

./.

κέχρησται

begehren; bedürfen, 

brauchen; ein Orakel 

geben; weissagen;

Μ gebrauchen

ὡς φίλῳ τινὶ χρῆσθαι jdn. 
zum Freund haben

ὁ χρόνος, ου τὸν ἄλλον χρόνον in der 

folgenden Zeit, danach

διὰ χρόνου nach langer 

Zeit - χρόνον τινά eine 

Zeitlang

χρόνῳ mit der Zeit; nach 
einiger Zeit

Zeit Chronologie, 

Chronometer

ὁ χρυσός, οῦ ΚS2_unktion _m s. χρυσοῦς, ῆ, οῦν Gold, Geld Chrysantheme

ὁ χρυσός, οῦ ΚS2_unktion _m s. χρυσοῦς, ῆ, οῦν Gold, Geld Chrysantheme

ἡ χώρα, ας s. χωρίδιον ἐν χώρᾳ εἶναί τινος 

den Rang, die Stellung von etw. 
haben

Platz, Raum, Feld, Land; 

Stelle,  Rang, Geltung

τὸ ἴδιον χώρας die 

Eigentümlichkeit eines Landes 

χωρέω χωρήσω κτλ s. χωρίον weichen; marschieren; sich 

ausbreiten; tr. enthalten, 

umfassen; befriedigen

χωρίς m.Gen. Präposition abgesondert, außer, ohne

τὸ ψεῦδος, ους s. ψεύδομαι Lüge; Täuschung, Betrug

ψεύδω s. ψεύσω κτλ ./.

ἔψευσμαι

täuschen, betrügen; M τι 

lügen in Bezug auf etw.; P 

τινός getäuscht werden, 

sich täuschen in etw.   

Pseudonym

ψηλαφάω ψηλαφήσω κτλ ψάλλω zupfen + 

ἅπτομαι berühren

berühren, betasten haptisch

ἡ ψιλότης, ητος s. ψιλός kahl, schlicht Kahlheit

ψιμυθιόω ψιμυθιώσω κτλ s. ψίμυθος Bleiweiß schminken

ψοφέω ψοφήσω κτλ s. ψόφος Lärm lärmen, knarren ἡ θύρα ψοφεῖ die Tür 
knarrt

ὁ ψόφος, ου ὁ ψόφος, ου, δίς, τρίς, 

τετράκις

s. ψοφέω Lärm

ἡ ψυχή, ῆς s. ψύχω hauchen Atem, Leben; Seele, Gemüt Psychologie

ὦ vor Vokativen: Anrede 

wie "o Lysias"

s. Artikel ὁ ο, - 

ὁ ὦμος, ου Schulter

ὤν, οὖσα, ὄν 

PartPr.A. von εἰμί, εἶ, 

ἐστί(ν) √ ἐσ-/ σ-

ὄντες, οὖσαι, ὄντα τῷ ὄντι tatsächlich seiend; einer, der ist, Ontologie; 

Ontogenese

ἡ ὥρα, ας s. ὁράω ὤραν ἔχειν τινός Sorge 

tragen für 

εἰς ὥρας im nächsten 
Frühling - ἐν ὥρᾳ rechtzeitig 

(Jahres-)Zeit, Frühling, 

Jugend; rechte Zeit; 

Stunde; Pflege, Für-/Sorge

 'Jahr'

(die drei Horen, 

Töchter v. Zeus u. 

Themis)

ὥς, ὧς Demonstr. s. οὕτως s, demnach, 

ὡς/ ὥσπερ Konj_uo s. ὡς, πῶς, ὅπως, πως ὥσπερ gleichsam - ὡς ποιῶν 
τι als ob er etwas mache - 
ὡς ἐλέγξων (Part.Fut.) um 
zu prüfen

wie, (so) dass, weil, als 

nachdem; gleichsam;

(beim Part.) als ob/ weil;

(vor Zahlen) etwa

ὡς ἂν δύνωμαι so gut ich 
kann - ὡς τάχιστα 
möglichst schnell  -
ὡς τι ποιῶν als ob er etwas 
mache
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ὥστε konsekutiv:

1) no.Konj

2) uo.Konj. (+Ind./Inf.)

 = ὡς + τε οὕτω εἶχον ὥστε  

λυπεῖν ich verhielt 

mich so, dass ich 

Kummer machte

1) und so; 

2) so dass

οὕτως ὥστε so dass
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